CHAPTER TWO

A DESCRIPTION OF THE DIALECTS OF THE MZENAH AND
BANIY WASIL

INTRODUCTION

The largest tribe of the central, south and southeastern Sinai are the
Mzénah (or Muzaynah). The much smaller tribe of Baniy Wasil live near
the town of at-Tar and towards the east of it and in the western part of
the massif of the central south of Sinai, where they are neighbours of the
Awlad Sa‘id' and the GararSah, who live to their north. The dialects of
Mzénah (MzA) and Baniy Wasil (BWA) share some important character-
istics, and are therefore treated in one chapter. Originally, however, the
dialect of the Baniy Wasil must have been more like the dialect-type of
group I, with which it still shares a number of features not found in
Mzéniy. Some of these features actually occur parallel to features also
heard in Mzéniy, while other characteristics are still uniquely (inside
Sinai, that is) found in group 1. Wasliy is therefore treated here together
with Mzeéniy, partly for contrastive purposes and partly because it must
have developed towards Mzeniy.

On the location of Baniy Wasil, as it appears on the maps in this study,
the following must be taken into account: although their territory does
not directly border on the territory of the Mzénah, in practice the Awlad
Sa‘ld, whose territory is indicated to lie between that of the Baniy Wasil
and that of the Mzénah, actually live more inland, ie. in and around
Wadiy Slaf in the central mountain massif,” where they are direct neigh-
bours of the Gbaliyyah. The coastal plain of the dirah of the Awlad Sa‘id
is in fact empty land (the sandy coastal plain al-Ga“), and hence the Baniy
Wasil are—more or less—direct neighbours of the Mzénah.

' Although the dirah of Awlad Sa‘id is indicated on the map as bordering the Gulf of
Suez, members of this tribe actually do not live in this deserted coastal plain (known as
Ga' asSarm or simply alGa'), but are found more up in the mountains to the east. In effect,
the Mzénah and Baniy Wasil (who do inhabit the coastal area on the Gulf of Suez near
at-Tar) are direct neighbours.

* The coordinates are appr. 28.32.35 North and 33.43.55 East, see Google Earth.
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In the following chapter a decription of the characteristics of both dia-
lects is given, unless explicitly stated otherwise.

1. PHONOLOGY

1.1. Consonants

111. Inventory of consonants

The inventory of consonantal phonemes of MzA and BWA is:

bilabial labdent. alveolar intdent. postalv. palatal velar —uvul.  phar. laryng.
vivda vl vd vl vd vlvd vlvd vlvd vilvd vl vd vlvd vl vd

plosive b t d k g (q 0)
emph. t k*

nasal m

fricative f s z t d § (2) X g h < h
emph. s (2) d

affricate ¢

trill r

emph. (r)

lateral 1

emph. 1

glides w y

vd = voiced, vl = voiceless, emph. = emphatic/velarized

The greatest difference with the inventory of group I is the presence of both /k/ and /k/, which is also a feature of
group II in the north and of dialects of groups VII and VIII. A minimal pair xud baluk—xdiy balik (though ~ balkiy
in BWA) “pay attention (sg. masc.—sg. fem.)” isolates /k/ and /k/ as phonemes.

* See remarks in 1.1.3. below.

11.2. Interdental fricatives /t/, /d/ and /d/

The reflexes of *t and *d are interdentals ¢ and ¢ (LP.A. [6] and [d] respec-
tively).

Examples for *t are: naharit “we plough” (MzA), taniy “second” (both),
tyab “clothes” (BWA), (")atarhuw “their tracks” (BWA).

For *d: naxid “we take” (both), migdaf “oar” (MzA), mnadbahuh “we
slaughter him” (MzA), idn “ear” (MzA), dikr “mention” (BWA), dimimih
“ugly” (BWA), xud baluk “pay attention, mind you” (BWA).

There are also exceptions: “refrigerator” and “ice; snow” are with ¢ in
both dialects: tillagah and talg.
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In some loans from MSA (presumably via speakers of Cairene) the
reflex for *tis s, e.g. hadis “modern” (BWA) and also karas (!)? “he ploughed”
(BWA), masalan “for instance” (both) and for *d it is sometimes z, as in
bizr “seed” (BWA) and kizaluk* “as well”.

Emphatic d (LP.A. velarized [d]) is the interdental reflex of *d and *d,
e.g. (as reflex of *d in) rawd (pl. ridan) “small wadi between low moun-
tains” (BWA), udfur, pl. adafir “finger” (MzA), dayf “guest” (both) and (as
areflex for *d in) ydall “he remains” (both) and ddharuh “his back” (BWA)
and dlgada’ “(the) inferior type of firewood” (BWA).

In a number of lexemes gz (usually loans from MSA or Egyptian Arabic)
is the current reflex, like in mwazzafin “civil servants”, zubbat “officers”
(both BWA), b-izzabt “precisely” (both), binzabbit “we do a proper job”,
nizam “system” (both MzA), etc.

In both dialects the sg. masc. demonstrative (ha-)da “this (sg. masc.)” is
without velarization.

11.3. Velar stops /k/ and /g/

Like in the other dialects of Sinai, *k and *q have unaffricated reflexes &
and g.

Although in both dialects & and 4 are heard, only in MzA we find a true
phonemic opposition in a minimal pair like iduk “your (sg. masc.) hand"—
idik “your (sg. fem.) hand”; in BWA (sg. fem.) pronominal suffixes -ik and
-kiy are used as parallel forms? (i.e. idik, as well as idkiy, the latter of which
is the original BWA form and which is normally used). A true phonemic
opposition between /k/ and /k/,° such as that existing in MzA, appears to
be developing in BWA.

Similarly we find the (sg. masc.) pron. suffix C-ak (and its allomorph
V-k) parallel to the (sg. masc.) pronominal suffix -k in BWA.

In MzA “cigarette” is sigarah (not like in many other dialects sigarah).

3 A sibilant s for interdental ¢ in the verb harat, yaharit “plough” is usually (i.e. in other
dialects of Sinai) not one of the exceptions.

¢ Compare MSA ka-dalik, of which morpheme boundaries were reinterpreted as kada-
l-ik, after which [-ik “to you (sg. fem.)” was adapted as [-uk (for sg. masc.).

5 For the notion of ‘parallel forms’ as a characteristic of a transitional stage in dialect
change due to dialect contact, see Trudgill 1983:chapter 5 and remarks in De Jong 2000:28,
596-597.

® ‘True’ in the sense that the two phonemes can be isolated in a minimal pair.
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11.4. Post alveolar affricate /g/

The allophone £ (I.P.A. [3]) for /g/ is particularly frequent in MzA. It was
not recorded in BWA.

11.5. Emphatic alveolar stop /t/

In all dialects of group I of the south, and also in group VI, a measure of
glottalization in the realisation of /t/ may occur. Often the glottal release,
which coincides with the release of the ¢, is not very clear. What is clear,
is the lack of aspiration in the release of ¢, and the immediate onset of a
following vowel.

11.6. Glottal stop (hamzah)

Like in many dialects of Sinai, the reflex for *" in the verb ask is  sa'al, yas‘al.
In *ra’s “head”, loss of " is complemented by lengthening the preceding
vowel > ras (pl. rus).

11.7. Secondary velarization

What strikes the ear first of all when one hears MzA is the lack of velariza-
tion in positions where neighbouring group I dialects in Sinai appear to
have it almost as a matter of natural fact. It is a feature of which one of
my Mzéniy informants was quite aware; when asked to mention a few
differences of his own dialect with that of the Tarabin (who are their
neighbours to the north), he mentioned kibbdyih “(drinking) glass”, pl.
kibdbiy, where a Turbaniy would say kubbayih and kubabiy. MzA rikbih
(pl. rkab) “knee” is pronounced rukbah (pl. rkab) in TAN, and MzA siwwdg
“driver” is saww@g in TAN.

The imperfects of “eat” and “take” are not (or at best only minimally)
velarized, whereas the imperatives are: (imperfects) yaxid and yakil, but
velarization is heard in (imperative forms) kul and xud.

Compared to TAN, long a in MzA is also noticeably higher in positions
not influenced bij velarization, e.g. siyydd “fisherman”, riggal “man”, kissa
“flashlight”, ‘itsan “thirsty” (@ is used here to indicate a phonetic value
between L.P.A. [a:] and [e:]). In TAN the long a is considerably lower
(nearer to LP.A. [a1]): siyyad, raggal, kassaf, ‘atsan.

Another difference with TAN is MzA and BWA demonstrative hdda
(~dah | di’ #), where TAN has hada, and the pl. form (ha-) dil (-ih) or dillel
(-ih) (~ hadol in BWA) where group I dialects have heavily velarized forms
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like hadol (-ah) or hodal (-lah).” Another difference is (MzA) kiman(-iy)—
(TAN) kuman “also”.

11.8. Liquids 1 and r

On the other hand, MzA and BWA, like many dialects in Sinai (including
TAN), have strong velarization® in xgf “he feared” (and also xqyif “afraid”
in MzA), gab “he was absent”, rugfan “loaves (of bread)”, (in the first syl-
lable of ) xfayyif “light”, nar “fire”, xyar “gherkins” and ({)nfar “persons” and
himra “red (sg. fem.)”, ‘iwra “one eyed (sg. fem.)”, bi'ran “camels” and ras
“head” (but no velarization in fras “blanket”).

Uvulars followed by [ or r are especially prone to become velarized
as an accompanying phonetic feature,® e.g. aglabiyyah “majority”, sugl
“genitive exponent”, naxal “palm trees”, xall “let! (imperative)”, nuxrah
(pl. nxar) “nose”, baxarrif “1 speak”, nugrah (pl. ngar) “pit, pothole”, bagra
“I'read (i.e. study)”, garar “decision”, grayyib “near”, galb “heart”, galat “she
said”, glayyil “few, little” (glal “few (pl.)” and agall “less”) and Ras Abuw
Gallum “name of a cape between Dahab and Nweébi.

Generally, like in group I, the combination ar will be velarized, unless ¢
follows within morpheme boundaries (see also De Jong 2000:65-67). An
exception is the pl. for kitir “many”, which is ktdr in MzA and BWA (with
along a almost as high up as LP.A. [€:]), but velarized ktar in TAN, whereas
groups I and VI both have velarized kbar as the pl. for kibir “old, big”.
There are many examples of velarized ar, of which some are: mitmarah
“(cylindrically shaped) grain silo”, xyar “gherkins” (BWA), sinnarah “fish-
ing hook”, nar “fire”, nahar “day (-light)”. Also: sigarah “cigarrette”, xuwwar
“inferior type of camel, raised for its meat”, byar “wells”, Badarah “name
of the tribe Badarah”.

Notice, however, how following (either ‘vanished’ i within morpheme
boundaries blocks such velarization, e.g.: mizari* “lands for cultivation”,
midaris “schools”, $ari* “street” and ‘arif “knowing (sg. masc.)”.

7 See De Jong 2000:170-172.

# Combinations of a velar (g, x or g) with [, r or b will often produce velarization, espe-
ciallly with u, @ or g, a in their vicinity.

9 The articulation of uvulars involves some raising of the back of the tongue (towards
the uvula). The process of velarization also involves a degree of raising of the back of the
tongue.

 mitmarah is also used for “pit for storing grain or belongings”, see Bailey 2009:347
(glossary). The rocky mountains, more or less shaped like grain silos and located appr. at
28.51.46 North and 34.27.31 East, are also locally known as Gabal Matamir.
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Also sequences ra are generally not velarized when (vanished) ¢ pre-
cedes, or follows in the next syllable within morpheme boundaries, e.g.
marakib “boats”, grayah (cf. MSA gira’ah) “studying (lit. reading)”, fras
“blanket” (cf. MSA firas), Gararsah “name of tribe” (compare with MSA
Qararisah) and rakib “riding (sg. masc.)”, but there is velarization in forms
like ras “head”, barrad “teapot” and hararah “heat”.

1.1.9. Nasaln

No remarks.

1.1.10. Devoicing of final voiced stops, liquids and nasals in pause

Devoicing of voiced stops, liquids and nasals in pause is regular in MzA
and BWA.

One of my informants claimed that one feature of MzA is the type of
glottalization of a in a final sequence -aC in pause, by which the final
consonant is no longer produced (compare the situation described in
remarks on TyA in 1.110. of chapter III). I have not been able to verify
his claim.

1.2. Vowels

1.2.1. Inventory of vowel phonemes

The inventory for vowel phonemes contains three short vowels and five
long vowels:

<

short: ¢ u long: r

™
ST}
(=]}

a

1.2.2. Long vowels

1.2.2.1. Allophones of long vowels & and 1
Unlike in group I dialects, phonetic overlapping of /é/ and /i/ is rare in
group VI dialects.

The phonemic status of /€/ and /1/ can be established with a minimal
pair like: sén “bad”—sin “name of letter §”, and /a/ may be isolated by
pairing either of these with (min) san “because of".

In MzA imperfect forms of the verb “dry” (root y-6-s) monophthongiza-

tion takes place, e.g. yébas (< *yaybas) “he dries (intrans.)”.
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1.2.2.2. Allophones of long vowels 6 and u

In neutral environments, i.e. in the absence of velarization and without
preceding back spirants, older diphthongs *ay and *aw have been monoph-
thongized as € and 6. As long vowels, the phonemic status of /a/ and /6/
can be established through minimal pairs like:

rith “go! (imperative sg. masc.)’—roh “soul”
gul “say! (imperative sg. masc.)"—go!l “speaking”.

In positions influenced by velarization, [0/ is realized relatively low, near
LP.A. [o:].

In verbs with waw as C, the diphthong aw has usually been monoph-
thongized, as is illustrated in e.g. nogaf “we stand” and also togid “you
light” (both in MzA and BWA). In both dialects the imperative of w-“y
“pay attention, take heed” has an initial diphthong: aw'in raskin “mind
(pl. fem.) your heads!"."

1.2.2.3. Allophones of long vowel a
Allophones of the long vowel /a/ are ruled by the same principles as in
group VIL

1.2.2.4. Shortening of long vowels
Like in group I dialects, shortening of unstressed long vowels is a charac-
teristic of allegro style of speech in group VI dialects as well.

1.2.3. Short vowels

1.2.3.1. Isolating phonemes /i/, /u/ and /a/
Minimal pairs listed for groups VII and VIII also produce the phonemes
[/i/, /u/ and /a/ in MzA and BWA.

1.2.3.2. Phonetic factors influencing the quality of 1
In principle, distribution of short high vowels i and u is governed by the
same rules as described for group I in De Jong 2000:70—74: a short high
vowel tends to be u (i.e. near L.P.A. [v]) in velarized and/or labial environ-
ment, otherwise { (i.e. near I.P.A. [1]).

The pl. com. of asdaf “left-handed” was recorded as sidf in BWA, but as

v

$udf in MzA. Similarly, the pl. com. of a‘arag “lame, limping” has the high

 The imperative aw'a is often not inflected for number or gender, e.g. aw'a ruskuw! or
aw'a rasik! (instead of awuw and aw'iy respectively). Apocopated imperative forms of this
verb have not been recorded, thus e.g. aw‘a tans! “don’t you forget!”.
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vowel { in ‘irg in BWA, but u in ‘urg in MzA and that of a’‘ama “blind”
is ‘imy in BWA, but wmy in MzA. Other pl. com. forms of the pattern
aClCzaCS, used for colours and physical defects, recorded in both dialects
have a CuCC, pattern (most have some degree of velarization), e.g.
(sg. masc. ahamar) humr “red”, (sg. masc. azrag) zurg “black”,” (sg. masc.
axadar)® xudr “green’, (sg. masc. asfar) sufr “yellow” and (sg. masc.
ahabal) hubl “dim-witted” (where labialization of the b triggers the
appearance of u), (sg. masc. agra’) gur’ “bald”, turm (sg. masc. atram)
“gap-toothed”.

Both dialects have i in the imperfect of primae hamzah verbs: yaxid and
yakil “he takes” and “he eats”, but u in the sg. masc. imperative: ku/ and
xud “eat!” and “take!” (resp.) and clear velarization, caused by the ‘van-
ished’ u:* xdiy and kliy (sg. fem.), xduw and kluw (pl. masc.) and xdin and
klin (pl. fem.).

Imperfect forms of mediae geminatae verbs recorded in group VI cor-
roborate the rule formulated in De Jong 2000:72—-73: u appears near pri-
mary and (potentially) secondary emphatics, while { appears in neutral
environments. Examples are:

MzA: yhutt “place”, yrudd “answer”, ydugg “inject (with a needle)”,
ysunn “wait”, yxudd “churn”, yxus§ “enter”, ykutt “go down a wadi”, ytubb
“go on a journey to”, ylugg “hit",> ydurr “damage”, ysubb “pour out”, yfikk
“loosen”, ywiss “swing a fishing net over one’s head”,® ymidd “stretch”, ytiff
“spit”, yliff “wrap”, y'idd “count”, yfitt “prepare fatitah’.

1.2.3.3. Morphological conditioning of the short high vowel

So far we have seen that often a velarized or labial environment triggers
the appearance of u. Morphology, however, will over-rule this phonetic
feature, as far as distribution of short high vowels is concerned. For
instance, measures 2, 3 and 4 will have / in the imperfect forms, such
as yCaC C iC_ (measure 2), yCaC iC, (measure 3), yiCC iC, (measure 4),

= azrag lit. “blue” is often used euphemistically for “black”.

s In MzA axadar was also recorded in the meaning of “wet”, as in iw hit ygiy mgir
kidiyyih b i'daduh . . . iw gilduh ‘ileh, | issa® axadar hii “and he comes running like this with
his (diving) gear...with his diving suit (lit. skin) on, still wet he was...".

 See remarks in Blanc 1970:16 [127]!

5 lagg, ylugg is listed as “snatch, grab” in Stewart 1990:245 (glossary), but my recording
calls for a translation like “hit, strike”, as in [aldarrah byirikdiha eh?] fi $Sams, itlugg fiha
$Sams “[they place the earthenware pot where?] in the sun, [where] the sun hits (ie.
shines on) it” as a method to let milk ferment to produce rayib.

® The verb wass, ywis§ is onomatopaeic.
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yinCiC iC, (measure n-1) and yiCtiCiC” (measure 1-f) and yistaC C iC,
(measure ista-1). Other examples are the active participles of the measures:
CacC,iC, (measure 1), mCaCC iC, (measure 2), mCaC,iC, (measure 3)
and miCCiC, (measure 4), mtaCaC,C iC, (measure ta-2), mtaCaCiC,
(measure ta-3), minCiC iC, (measure n-1), miCtiC iC, (measure 1-¢)* and
mistaC C iC, (measure ista-1).

An exception to such morphological conditioning is found in forms
coloured by the strong velarization caused by the pronominal suffix - or
-uk, as in tusgulk “she occupies you/keeps you busy” and also the vowel of
the fem. morpheme in construct state may be affected, as in nuxrut'k
“your (sg. masc.) nose”, contrasting with nuxrit’k “your (sg. fem.) nose”.

1.2.3.4. Allophones of short vowels
Allophones of short vowels do not differ much from what was described
for group I in De Jong 2000:74—77, although some allophones, notably of
/a/, may appear in environments different—or are more frequent, or less
frequent—from those in group 1.

1.2.3.4.1. Allophones of /i/
When in stressed and neutral positions, short high vowel /i/ will be
realized near L.P.A. [1] and slightly higher nearer to [i] when it precedes y,
e.g. zidd [7d:] “grandfather’, nirmiy ['nurmi’] “we throw” and dishih
['dyfbr"] “cold (disease)”.

When in velarized positions, backing and centralizing takes place,
resulting in [t], e.g. tibb “(practicing) medicine” [&b:].

When laryngeals precede, they usually have a lowering effect on /i/,
resulting in [e] or slightly higher, e.g. hiluw # ['helu"] “beautiful, sweet”,
xirm [xerm] “large species of fish”.

1.2.3.4.2. Allophones of /u/
In neutral positions short high vowel /u/ will be realized near LP.A. [v],
and slightly higher [u] when it precedes w, e.g. yuskun ['joskon] “he lives
(inhabits)”, namuw “they slept” ['nee:mu®].”

When velarized consonants or laryngeals precede, lowering tends to
take place, resulting in a realization near LP.A. [0], e.g. gumsih ['yoms1"]
“food dip”, hurmah ['horma"] “woman”, xutwah ['xotwa"] “step”.

7 See following fn.

*® When in closed syllable, the vowel preceding C_ will be a in measures -1 and 1-t (or
VII and VIII resp.), e.g. yindarbuw “they are beaten” and mindarbah “having been beaten
(sg. fem.)” and yistaglin “they (fem.) work” and mistaglin “working (pl. masc.)”.

¥ On the articulatory position of [a] see remark in De Jong 2000:59—-60, fn 10.
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1.2.3.4.3. Allophones of /a/

1.2.3.4.3.1. /a/ in non-raised positions.

The realization of short low vowel /a/ in neutral environments will be
near LP.A. [e], e.g. tdnam ['tenem] “you sleep”, maddat ['med:et] “she
stretched out”.

Where pharyngeals precede, /a/ has a realization near open and front
LP.A. [a], e.g. harim [ha'riim] “womenfolk’, ‘argéy [Tar'dziy] “lame, limp-
ing (sg. fem.)” and also with / preceding, as in Sahabiy [ [aha'biy] “gray-
coloured (sg. fem.)".

In velarized environments, /a/ is realized near L.P.A. [a], e.g. bahar
['bahar] “sea” and nugtah ['nogtah] “police post” and habsah [Thabsah]
“severe cold (disease)”.

1.2.3.4.3.2. Raising of (*)/a/ preceding long stressed vowels
The short vowel /a/ is raised in a variety of positions preceding stress:

— preceding stressed CI: kibir “large; old”, $idid “strong”, gilid “fat, thick”,
xifif “light”, ‘iris “bridegroom”, hirid “parrot fish”, and also /iy “male
given name *‘A/f” and verb forms nisit “I forgot”, ligit “I found”. Instances
of a preceding stressed CCi were not recorded: battix “watermelon”,
sab'in “seventy”.

— (preceding stressed Cé): ‘ileh “on him”, ligéna “we found’, miset “I
walked”, bidéna “we started”, (preceding CCe) middét “I stretched”,
suwwet ‘I did/made” and istinnéni'(#) “we waited” (but istanna “he
waited”).

— (preceding stressed Ca): ‘isakir “soldiers”, ziman “in the old days (used
as adverb)”, timanyih “eight”; (preceding stressed CCa): riggal “man”,
siyyad “fisherman”, kissaf “search light”, bittariyyih “flashlight”, zirga
“blue (sg. fem.)". mirrat “times”, mi‘'nat (hagih) “the meaning (of sth)”.

— (preceding stressed &): ‘urus “groom”, isSu‘udiyyih “Saudi Arabia”, $u‘ar
“emperor (fish species)”.”

— (preceding stressed a): gimdl “camels”, gi‘adna “we sat down”, xubdr

“information”, nihdb"k, “he plundered you”.

(preceding stressed u): kubiir “he grew”, guliid “he grew fat”.

(preceding stressed ¢): Sirib “he drank”, biriy “innocent”, guwiy “strong”.

* Of the Lethrinidae: the longnosed emperor is Lethrinus olivaceus.
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Raising of a also takes place following stressed g, as in dnwikal “it was eaten”,
dttifag “he agreed”, hawgisat “she improvised song”, dnnixal “the palmtrees”,
dlhiwi’ “the wind”, dl'isi’ “the dinner” and ddduwa’ “the medicine”.

Also when a follows stressed i in closed syllable, it is raised, as in yindirib

” 21

“he is beaten”, yittifig “he agrees”.

1.2.3.4.3.3. Raising of the feminine morpheme (T)
The a of the fem. morpheme is regularly raised in neutral environments
and reaches a phonetic value near LP.A. [1h]. This is not only a pausal
phenomenon, but occurs sentence-medial as well. Examples are kull
wahid ‘induh xurrafah hilwih biygibhi’ “everyone has a nice story which he
tells”, lamma llélih gotarat “until the evening has passed’, talla’ gisidih fi
wihdih rayidhi’ “he recited a poem on a girl with whom he was in love”.

In velarized environments such raising does not take place, e.g. gamat
hurmah # “a woman stood up”, (a mock rhyme) bingib léna farxah siminih,
iw lthiy siminih bi Imarrah “we get for ourselves a fat chicken, but it is not
fat at all”. Other examples are: bisitah “simple’, gilidah “fat”, xutwah “step”,
‘igamah “snake-like species of sea fish”, ramlah “sand”.

Raising is not inhibited by the pharyngeals “and 4, e.g. rfayy‘ih “thin”,
sam'ih “hearing (sg. fem.)”, Suwalhih “name of a tribe”, mirgehih “swing”,
safthih “cannister (of 20 litres)”.

1.2.3.5. Prosodic lengthening of short vowels

To express extra emphasis, such as on long durations of time, long dis-
tances or great quantities, speakers often prosodically lengthen short (but
also long, see 1.2.4.7.) vowels. Examples are bti:gluh ‘ala lmayyih “you boil
it (for a long time) in water”, iw bingattiy lhatab buh ku:lli:tuh “we cover
a:ll the firewood with it”.

1.2.4. Long vowels and diphthongs

1.2.4.1. Monophthongization of diphthongs *ay and *aw
In positions not influenced by velarization, or preceded by X, older diph-
thongs *ay and *aw have in most cases become monophthongal € and o.

* In verb forms like hawgisat and yindirib and yittifig, the raised a will again surface as
a when it is in closed syllables, e.g. hawgast ‘I improvised song”, yindarbuw “they are
beaten” and yittafguw “they agree” (see also 3.2.3.1.1. and 3.2.3.3.1.).
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Examples for *ay are: itnén “two”, bén “between’, lélih “evening”, sel
“flood”, gwel (dim. to gal) “little side” and examples for 6: mot “death”, yom
“day”, fog “above”, sodfy “black (sg. fem.)”, gomah “(manner of ) standing up”.

In some cases such monophthongization in neutral environments has
not taken place, mawgud “present (adj.)”, aw'a “watch out!”* and also
taybis “drying”.

In forms like b‘aytaran velarization has also spread backwards, preserv-
ing ay as a diphthong. Diphtongal *aw is preserved by spread of velariza-
tion as aw or ow in e.g. gowtaruw “they went”.

In MzA (of ‘Ayn Hudrah* and of a family in Wadiy ‘Aradah) forms like
megud “present” and melud “born” have also been recorded.

1.2.4.2. Isolating long vowels /i/, /i/, /a/, /é/ and /o/ as phonemes

In many dialects of group I phonetic overlapping of /é/ and /i/ in neutral
environments occurs. Such is not the case in MzA and BWA. Finding
(near) minimal pairs to isolate these phonemes is not a problem:

der “monastery”—dir “turn (trans.)!"—dur “turn (intrans.)!”—dor “floor (in
a building)"—dar “house”

gibih “bringing”—gebuh “his pocket”—gabuh “he brought it”

gom “enemy tribe"—giam “get up!”

Suffixed prepositions lay “to me”, ‘aldy “on me” and fay “in me” are actu-
ally better interpreted as final -ay + y.

1.2.4.3. Allophones of a

Like in the dialect of the Tarabin of group I, @ in neutral surroundings is
realized as near L.P.A. [e:]. Unlike Turbaniy, however, @ in open syllable
and neutral surroundings does not need Ci following within morpheme
boundaries for such LP.A. values to be reached.

In MzA this [e:] for a is reached also when aC is morpheme-final, e.g.
ktar “many (pl. com.)”, sgdg “compartments of the tent”, hbal “ropes”,
$asth “screen” and also wdihid “one”, sarhih “out grazing (goats and sheep)
(sg. fem.)”, ndgti “my she-camel”.

2 gw'a is often left unconjugated, and has thus developed into a general particle of
warning or admonition, as in aw'a tans! “don’t you forget!”

* Von Oppenheim 1942:159 mentions ‘Ayn Hudrah as ‘Légiy territory (in his transcrip-
tion: ‘Olekat). Today this oasis is inhabited by members of the Mzénah.
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1.2.4.4. Reflexes of final *-a(’)
Like in the dialect of Biliy in the north,* the reflex of final *-a in neutral
environments in MzA and BWA is often -/'. Examples are: Wadiy Sli” “Wadi
Isla”, §ti" “winter” and verb form gi’ (< *ga) “he came”.*®
Final -i’ will be unstressed when a heavy sequence precedes. The vowel
of the heavy sequence is then stressed. E.g. dsSifi’ “the curing’, (wahid)
minni’ “(one) of us”, tdfdi’ “you sacrifice” and ydnsi” “he forgets”.
However, in sg. fem. forms (cf. MSA CaCCa’) that come with the (sg.
masc.) aCCaC pattern for physical defects and colours, we do find raising
like in group 1, e.g.: Sadfiy “left-handed (sg. fem.)”, hawliy “cross-eyed” and

PARNS

habliy “stupid”, unless such raising is prevented by phonetic factors, such
as velarization, as in e.g. (colours) samra “brown”, xadra “green”, hamra
“red”, zarga “black; blue” and (physical defects) ‘‘iwra “one-eyed”, gir'a
“bald” and dora “absent minded”. The final stressed -a may be cut off in

pause by a flottal stop, e.g. xadra’ #.
N.B. “here” is niha(’) in MzA and BWA.

In dialects of group I raising (there to final -#y) is inhibited by (underlying)
a preceding in open syllable.”” Such is not the case in MzA and BWA, e.g.
hiw “wind”, i§¢ “dinner”, diw’ “medicine” (in MzA), sim{’ “heaven” and
also verb forms like misi’ (< *masa) “he went”, ligi’ (< *laga) “he found”
and tawaffi’ “he died”.

When (secondary) emphatics precede, final *-@(”’) is not raised, while
reflexes of *-a@" have remained long and reflexes of *-a are short. Examples
are: gtd’ “covers”, ‘asd “stick’, fidd’ “free time”, rha “hand mill", Wadiy
tTarfa’ “name of a wadi”,*® beda’ “white (sg. fem.)”, hamra’ “red (sg. fem.)”,
xadra’ “green (sg. fem.)", gawd’ “flirting”, duwd’ “medicine” (in BWA, but
in MzA diw(’), ragta’ “speckled (sg. fem.)”, zarga’ “black; blue; dark coloured
(sg. fem.)”, samra’ “brown (sg. fem.)”.

In BWA dlma(’) “the water” and in MzA d/mi’ were recorded for “the

water” (~ in both with much more frequent mayyih).

* See De Jong 2000:81.

» My Turbaniy informant pronounced Wadiy Sly. The name of this wadi is often
spelled ‘ Isla ’ on maps (cf. 1.2.4.4. and 3.1.5.). The wadi is located somewhat to the south-
east of at-Tar, where it disappears into the south-western high mountains.

* Like in the dialect of Biliy in the north, see De Jong 2000:83.

7 See Blanc 197012 [123] and De Jong 2000:82.

8 The wadi is situated at the far high end of Wadiy Féran in central Sinai and is Gbaliy
territory bordering on Mzéniy territory.
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Final *-a is not raised in the elative ahla “sweeter; more beautiful”.

Several of the preceding examples also show raising of final -g, although
preceded by a in open syllable, does take place,® e.g. duwd’ or diwi’ and
verb forms like misi’ and ligi'.

The forms with raised final *-a (> ') do not only occur in pause, but
also in sentence-medial positions. Such raising is therefore concluded to
have led to morphological restructuring.

The—usually unreleased—glottal stop following the final vowel is
not only highly regular when this vowel is stressed, but also when it is
unstressed.

In MzA forms like gani “he came to me” were heard, but also forms with
lengthened [1], as in A gi*k “he came to you (sg. masc.)”: not with IPA [i],
but with lengthened [1]: [d31:'k]) “he came to you (sg. masc.)” and also
ha gick (IPA [d31k]) “he came to you (sg. fem.)”. In BWA such lengthened
[1:] was not heard.

1.2.4.5. Allophones of long vowels €, 1, 6, and u

1.2.4.5.1. Lowering effect of preceding emphatics on1 and
Like in group I (see De Jong 2000:85), primary and secondary emphatics
will lower the phonetic value of following 7 and & towards (resp.) LP.A. [e:]
and [o:]. Such lowering is clearer in the case of following ; with following
rit is less clear, but an on-glide is apparent.

Like in group I, reflexes of *ay and *aw following emphatics have
remained diphthongal, which prevents homophonic clash with lowered
7 and @ in positions preceded by emphatics.

1.2.4.5.2. Off-glide in & and 1
An off-glide in the realisation of ¢ and ¢ is often audible, when these are
followed by an emphatic. Examples are (from both dialects) ged (I.P.A.
[ge:*d] “chain”, (a less clearly audible off-glide in) Féran [fe:*ram] “Wadi
Feran”, bid (1.P.A. [bi:*8]) “white (pl. com.)”, zilit (I.P.A. [z11i:°t]) “young
goat or gazelle” and mseétah [# 2om'[e:"ta"] “type of herb”.

Comparable off-glides, but then towards I.P.A. [a], are heard when £ or
“follow € or i, e.g. ginnéhih LP.A. [dz1'me:r*he"] “brown surgeonfish”* bé*
LP.A. [ber*(] “selling”, tasrth LP.A. [tesrir*h] “permission”, $i4 [[i:*h] “white

*»» Which is also the case in the dialect of Biliy, see De Jong 2000:82 (1.2.4.4.3.2.).
% Lat. Acanthurus nigrofuscus.
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wormwood”™ and ithi’ LP.A. [#2at'bi*?] “you sell”, but less clearly audible
in Nfé‘at [#?onfe:"'(ert] “name of a family of Baniy Wasil”.

1.2.4.5.3. Off-glide in 6 and

Like in group I off-glides towards LP.A. [a] are audible in ¢ and & when

these are followed by emphatics, e.g. gotarat ['go:“tarat] “she went”.
Off-glides in ¢ and & towards L.P.A. [a] are clear when * or £ follow, e.g.

no’ [no:*¢] “type, sort”, gu' LP.A. [dzu:*(] “famine”, misuh [ma'suh] “milk

camel” (there were no instances recorded with ¢ followed by #, but e.g. loh

“(wooden) board, panel” would thus be [lo:*h]).

1.2.4.6. Diphthongs
MzA and BWA have four diphthongs: ay, aw, iy and uw.

1.2.4.6.1. Reflexes of *ay and *aw

1.2.4.6.1.1. Reflexes of *ay and *aw in neutral environments
In positions not preceded by or velarized consonants *aw and *ay have
usually become ¢ and é.

1.2.4.6.1.2. Reflexes of *ay and *aw in non-neutral environments

1.2.4.6.1.2.1. Reflexes of *ay and *aw preceded by X

Like in group I, MzA and BWA have phonologically conditioned diphthongs
for *aw and *ay in positions preceded by back spirants X (i.e. x, g, &, “and
h. For the latter, see remark below). In some instances, a diphthong is
audible without being attributable to phonetic conditioning, as in
sanatayn “two years” (MzA).

Examples with X preceding *ay are: xayt “thread”, gayri “(someone)
other than I”, b ilhayl “very”, ‘ayn “eye’, but the only form with preceding
h recorded is nhédih “a type of herb (used to treat kidney disease)”.*

Examples with X preceding *aw are: xawf “fear”, haw! “year’, ‘Awdih
“male given name” and a Bedouin verb® hawgas, yhawgis “improvise sing-
ing”, hawmal, yhawmil “bring a hamulah?®* for a feast”.

# Lat. Artemisia herba-alba, used to prepare samn sthiy “ghee”.

% Perhaps the reference was to the Eyptian desert weed Cymbopogon proximus.

33 Verbs of the type CawCaC, yCawCiC (with inserted waw) are considered to be typi-
cally Bedouin, see Palva 1991:155.

3 A hamulah is an “animal led to a party to be slaughtered as a present”.
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1.2.4.6.1.2.2. Diphthongs *ay and *aw preceded by velarized consonants
Examples of *ay with a velarized consonant preceding: sayf “summer”,
dayf “guest’, hattayt “I put (perfect)”. Examples with the secondarily
velarized consonants preceding are: iStarayt “I bought”, ihmarrayt “I
turned red”, taharrayna'k “we waited for you”’, kitrays? “how much?”,
dallayna “we remained” and also sannayt® ‘I kept quiet’, dawayt®*® ‘I
returned home at sunset (with goats and sheep)” and tarabayzih “table”.s

Examples of *aw with a velarized consonant preceding are fewer: sawm
“fasting”, tawr (pl. tiran) “overhanging cliff” and rawd (pl. ridan) “small
wadi”.

1.2.4.6.1.2.3. Reduction of diphthongs ay and aw
The diphthong in gayr is often reduced to a and then complementary
lengthened. Examples are: gar dnnaxal, ma fih izra’ah zaman “only palm
trees, there was no agriculture in the past” and ‘asan law daggat wahid
minni’, gar kan iyrawwih L ittaktur® “because if it would sting one of us, he
would have to go to the doctor”.
Diphthongs are much less regularly than in group I reduced to a or a.
‘Systemzwang’ has preserved diphthongs in e.g. taybis “drying (measure 2
verbal noun)” (but not in the imperfect form of measure 1 yebas “it (masc.)
dries”), Sawliy “left-handed (sg. fem.)” and mawgud “present (adj.)”. Another
instance may be aw'a “beware, watch out” (other imperatives
of primae waw verbs are with initial 0: ogaf! “stand still!”, orid! “fetch water!”).

1.2.4.6.2. Diphthongs -iy and -uw

1.2.4.6.2.1. Reflexes of final *-1 and *-u
Final diphthongs -iy and -uw, which in part reflect older final *-i and *-u
are best heard in lento speech and occur both in sentence medial as well
as in sentence final positions.

In verbs the ending -uw has developed as a morpheme signalling pl.
masc., but also in pronominal suffixes. Examples are: (verbal perfect)

% In this example, velarization caused by sad is carried through the word by nn, which
then causes the dipthongal realization in the final syllable.

% dawd, yidwiy is a measure 1 verb in MzA and BWA. In several group I dialects it is
measure 4 adwa, yidwiy.

# The latter does not reflect Older Arabic ay, but is a loan—perhaps via Cairene—from
Greek tpdneltt. In e.g. TAS the diphthong is not present: there tarabézah.

# taktar “doctor” (cf. Cairene daktir, see Hinds and Badawi 1986) was also recorded in
TyA, see Shawarbah 2007:419. A comparable example there is taftar “notebook” (cf. Cairene
daftar, see Hinds and Badawi 1986).
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katab-uw “they wrote”, katabt-uw “you (pl. masc.) wrote”, (verbal imper-
fect) yikitb-uw “they (pl. masc.) write”, tikitb-uw “you (pl. masc.) write” and
in pronominal suffixes béth-uw “their (pl. masc.) house” and bétk-uw “your
(pl. masc.) house”.*

Anaptyxis may also create final -uw to eliminate final -CC clusters, e.g.
hiluw # “pretty, beautiful” (morphological base hilw) and daluw # “pail”
(morphological base dalw).

Instances of final -iy are much more numerous. Examples of verbal end-
ings are (perfect) katabt-iy “you (sg. fem.) wrote” and (imperfect) tikitb-iy
“you (sg. fem.) write”. In verbs where C, =y (imperfect) yimsiy “he walks”,
ysawwiy “he makes” and yigiy “he comes”, etc.

In MzA and BWA an -iy ending in the 3rd p. sg. masc. of i-type perfects
is rare. Instead, final y verbs nearly all have an a-type perfect e.g. nisi’ “he
forgot”.* Final -iy may also reflect older final *-a’, as in (MzA) miy “water’,
(reflecting the sg. fem. pattern *CaCCa’ for physical defects) ‘argiy “limping
(sg. fem.)”, habliy “simple-minded (sg. fem.)”, ‘amyiy “blind” and the sg. fem.
pattern for colours (also *CaCCa’) sawdiy “black’, Sahabiy “sand-coloured”.
Although a regular reflex for final *-a is stressed -, -iy reflects *-a in hniy*
“here” (in BWA only; “here” is niha(-niy) in MzA). Final -iy reflects final *-I
in birfy “innocent”, final *-y in sibéy “boy”, *-ay’ in iy “thing” and is of course
also the nisba ending for the sg. masc., e.g. Masriy “Egyptian”.

Anaptyxis may also create final (but unstressed) -iy sequences, as in e.g.
‘imiy # “(pl. com.) blind” (morphological base ‘imy) and gidiy # “billy goat”
(morphological base gidy).

1.2.4.7. Prosodic lengthening of long vowels and diphthongs

The first element of the diphthong ay is often lengthened,* e.g. ‘ay§
“pbread”, ‘a:yb “disgraceful act’, xa:ytni’ “our (fishing) line”. Such lengthen-
ing of diphthongs is also heard in some of the dialects of group I (TAN,
TAS, HwA, GrA and BdA, see chapter III) and also takes place without an
apparent intention to express extra emphasis.*

3 For further detail on the development of -uw in pronominal suffixes, see 3.1.12.2.

4 Although labelling the form nis{’ as an a-type perfect may look like a contradiction,
the interpretation of nisi’ < *nasa (after applying the rule described for raising of final *-g,
and subsequently the rule for raising of short a in open pre-stress syllable) is plausible (see
remark * in 3.2.2.5.1.).

#  Final stressed -iy for *-a is regular in group I. In the dialect of Biliy, however, the same
-(’ reflex was recorded for *-@ and also *-@’, see De Jong 2000:89.

#  This was not observed with the diphthong aw, but this may be due to the fact that
aw occurs much less frequently than ay.

% Lengthening of diphthongs was also reported to be a feature of the dialect of the
Dawagrah in northern Sinai, see De Jong 2000:420—421.
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2. STRESS AND PHONOTACTICS

2.1. Stress
2.1.1. Rules for word-stress

In terms of rule order, the rule for word stress follows the rule for elision,
but precedes the rule for anaptyxis. Stress is of the maktabah-type. Verbal
gahawah-forms of the i-type imperfect, like ydhartuw “they plough”,
receive special treatment (see 2.1.2.4.).

Rules for word-stress are:

1) Speech pause does not have the function of a consonant for the stress
rule.
2) The domain of stress is formed by:
a.) either the last three syllables of a word, including the article al- or
il- and the verbal an- prefix of measure n-1 and the syllable preced-
ing the t-infix of measure 1-t and suffixes, if these are part of the last
three syllables,
b.) or, in the absence of an article, infix or prefix, the last four syllables.
3) Stress is placed according to the criterion of quantity, i.e. vowels of
heavy sequences are stressed.
4) The following types of ‘heavy’ sequences occur: vCC(C) and vC(C)
(including v(h)).
5) The vowel of the first heavy sequence from the right is stressed (see
examples in 2.1.1.1.).
6) In the absence of a heavy syllable, stress the vowel in the first syllable
from the left if more than two syllables are available, otherwise stress
the last syllable.

An exception may be made when of four syllables the first three syllables
are open and contain g, and the last syllable is not heavy, i.e. CaCaCaCv(C).
In that case the sequence maybe resyllabified as CaCCiCv(C) and is
stressed on the first syllable: CACCiCv(C), e.g. ddrbituh “she hit him” and
rdgbituh “his neck”. This type of resyllabification was recorded in MzA,
but not in BWA.

Also if resyllabification is absent, the first syllable is stressed:
CaCaCaCv(C), e.g. ddrabatuh and rdgabatuh.

2.1.1.1. Stress in words with heavy sequences
Examples of stress in words with ‘heavy’ sequences are: mddrasih “school”,
dstagal “he worked”, dttifag “he agreed”, dngasal “he was washed”, dlbusal
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“the onions”, dlwalad “the boy/son”, isti’ “the winter”, {{'isi’ “the dinner”,*
drrkab “the knees”, dligmam “the Moray eels”, dlibkal* “the jerrycans”,
{lihsiy “the rocks” (in the latter two examples anaptyctics are underlined)
and Sawliy “left-handed (sg. fem.)", sahabiy “sand-coloured (sg. fem.)",
tili'na “we rose”, walddk “your (sg. masc.) son”, walddk “your (sg. fem.)
son”, dmmuk “your mother” (MzA), sti’ “winter”, zén “good”, zénih “good
(sg. fem.)”, zénin “good (pl. masc.)”.

2.1.1.2. Examples of stress in words without heavy sequences

2.1.1.2.1. Stress in CvCvC(v)

Stress in (C)v Cv(C)* is placed thus:

(")v.CvC: akdl “he ate”, axdd “he took”, ugiim “stand up!’, igéy “I come”
CV1CV(’): ‘asd’ “stick”, i$7 “dinner’, misi’ “he walked”, duwd’ “medicine”
(~ diwd).

Cv CvC: gimdl “camels’, $igdr “trees”, gitds “he dived”; wugdf “he stood up”,
wardg “paper” and yigiy “he goes”, sibly “boy”, birly “innocent”, tiriy “moist;
soft”.

2.1.1.2.2. Stress in (C)vCvCyv(C) and (C)vCvCvCy(C)

Examples of stress in (C)vCvCv(C) sequences are:

(C)vCvCv(C): dkalat “she ate”, (gahawah-form) dhamar “red”, xdsabih
“piece of firewood”, ddrabuw “they hit (perfect)”, bdaladuh “his country”,
ndsatuh “she forgot him” and gahawah-forms gdhawah “coffee’, nd'agih
“ewe”, dharit “I plough” and ydgatis “he dives”.

(C)vCvCvCv(C): dkalatuh “she ate it” (or MzA dklituh), ddarabatuh “she hit
him” (or MzA ddrbituh), farasatuh “she spread it (sg. masc.) out” (or MzA
farsituh), ragabatuh “his neck” (or MzA rdgbituh) and gahawah-forms
gahawatuh “his coffee” (or MzA gdhwituh), ldhamatuh “his (piece of)
meat” (or MzA ldhmituh), td'aragin “you (pl. fem.) sweat”, yd ‘araguw “they
sweat”.

alxdsabih “the piece of firewood”, albadawiy “the Bedouin (sg.)", (gahawah-
form) anndxalah “the palm tree”, (gahawah-form) ibtdhafruw “they dig”,
istagalat “she worked”, inbdsatuw “they rejoiced”, ittdfagat “she agreed”,
tigawwazat “she got married”, takdllamuw “they spoke”.

# But notice a in the article in ds$ifi’ “the healing”.
% The word buklah (pl. bkal) is used for a plastic jerrycan in MzA.
4 When v in this pattern is not preceded by C, it is underlying [a|.
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2.1.2. Exceptions to the stress rule

2.1.2.1. Stress on reflexes of *-a’ and *-a

Reflexes of *-a’, which have not been raised (see 1.2.4.4. above), will be
stressed, when they have remained long and thus form a heavy sequence,
e.g. xadra “green (sg. fem.)”, sifra “yellow (sg. fem.)”, beda “white (sg. fem.)”,
gir'a “bald (sg. fem.)”, ‘iwra “one-eyed (sg. fem.)”.

In positions not influenced by velarization, -a’ is raised to -iy (see
1.2.4.4.) Such raised -iy reflexes are then stressed, even if (other) heavy
sequences precede, e.g. sodiy “black (sg. fem.)", sadfiy “left-handed (sg.
fem.)”, hawliy “cross-eyed (sg. fem.)” and Aniy “here” (only in BWA),
although more regular for “here” is niha.

Also in a gahawah-form, in which the gahawah-vowel has resolved the
cluster forming the heavy sequence, the reflex of -a@’ receives stress: (Sahba’ >)
Sahabiy “sand coloured (sg. fem.)".

Reflexes of final *-@ in neutral environments are final -i". The resulting
forms are then stressed in conformity to the rules in 2.1.1.2. Examples are

7«

$§ti’ “winter; rain”, mi’ “water”, wadiy Sli’ “wadi Isla”, simi “sky”, diw(’ “med-
icine”, i’ “lunch”, sifi’ “healing”, mdsti’ “winter”.

Examples of pronominal suffixes *-ha and *-na are tanshi’! “forget her!”,
gitah minhi’ “a piece of it (sg. fem.)", gdudni’ “our forefathers”, ba'adni’
“(we) each other” and of the sg. masc. demonstrative dlwalad di’ “this boy”.
When velarization has spread, a in pronominal suffixes is not raised, e.g.
uxuha’ “her brother”, binzabbitha’ “we do it (sg. fem.) properly”.

Examples of such raising in verb forms in which C, = y are (perfect)
misi’ “he walked”, ligi’ “he found”, sawwi’ “he did” and gi' “he came”. Exam-
ples of imperfect forms are yansi’ “he forgets”, ytagaddi’ “he has lunch”.

Examples of reflexes of *-a preceded by velarized consonants are
dlgada’ “type of wood (does not burn like embers)”, barra’ “outside”, verb

forms (imperfect) yarda’ “he agrees happily” and salla’ “he prayed”.

2.1.2.2. Stress on final nominal *-ty reflexes in *CaCty

In MzA and BWA, reflexes of the pattern CaCiy are CaCliy or (after raising
the short vowel a) CiCiy and are stressed on the ultimate, which is in
conformity with the rules formulated in 2.1.1.2.

2.1.2.3. Stress in al/il + *CaCly

When the article precedes a reflex of CaCly, the resulting cluster will draw
stress onto its directly preceding vowel, e.g. innibiy “the Prophet” and
issibiy “the boy”.
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2.1.2.4. Stress in suffixed gahawah-forms

In forms with consonant-initial suffixes closing the syllable with the gaha-
wah-vowel, this vowel is stressed, e.g. ba'ddhin “each other (pl. fem.)",
sahdnha* “her plate”.

With the fem. morpheme becoming -at in construct state, stress is
placed according to rules described in 2.1.1.2., e.g. gdhawatuh “his coffee”.

In verb forms of i- or u-type imperfects, the gahawah-vowel is dropped
when vowel-initial suffixes are appended, but stress is not placed on the
gahawah-vowel, which then directly precedes the resulting consonant
cluster, e.g. ydhartuw “they plough’, td'agnuh “you knead it (sg. masc.)”,
ydxabtuw “they knock”.

Resyllabified MzA forms of the type CaCaCatv > CaCCitv are stressed
on the first syllable; resyllabification of such forms cancels the high-vowel
elision rule and the resulting form is stressed according to rules described
in 2.1.1.2., e.g. xdsbituh® “his piece of wood” (contrast e.g. wdkiltuh “eating
it (sg. masc.)” and rikibtuh “his knee”).

2.1.2.5. Stress in vCCICy

A short high vowel is not dropped from a sequence in which the conso-
nant preceding it is phonetically close to, or identical with the consonant
following it and stress is placed according to rules in 2.1.1.2., e.g. thdlliluh
“you analyze it”, gidditi “my grandmother”.

2.1.3. Stress units

2.1.3.1. Stress in combinations with preposition min and negated personal
pronominals
Like in group I, the preposition min may form one stress unit with the
following word, as in min-tahat “from below”, min-kidiy “from this” and
min-ihniy “from here” (the latter BWA).

For stress in negated personal pronominals, see 3.1.12.1. of this chapter.

2.1.3.2. Enclitically suffixed prepositions 1 and b

2.1.3.2.1. Enclisis of the suffixed preposition 1
Enclitic suffixation of the preposition { occurs only sporadically.* The
examples (all from MzA) are ga-luk “he came to you”, gult-ilhi’ “1 said to

47 [ hear sin, rather than sad.

# Notice also that the high vowel elision rule is not applied after stress placement,
hence xdsbituh, not xdsibtuh (contrasting with a form like ‘dibtuh “his packet”).

% In as far as such may be concluded; it is not possible to conclude enclitic suffixing
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her” (notice that the form is not leha), ahsdl-luk “it is best for you”
(assimilated ahsan+luk) and a'mil-luk “I'll make for you”.s°

2.1.3.2.2. Enclisis of the suffixed preposition b
Instances of enclitic suffixation of the preposition b were not recorded.

2.2. Phonotactics
2.2.1. The gahawah-syndrome

2.2.1.1. The gahawah-syndrome: a-insertion in *aXC sequences
The gahawah-syndrome is active in MzA and BWA; a is inserted in a
sequence XC when this sequence is preceded by a. The rule is:

@ >a [ (C)aX_C(V)

X = any of the back spirants 4, 4, ', x, §

The resulting vowel may be stressed according to rules described in 2.1.1.2.
Exceptions to these rules with regard to stress in gahawah-forms are
described in 2.1.2.4. Examples of gahawah-forms are: (*nax() naxd/ “palm
trees’, (*sahl) sahdl “easy”, (*axdar) dxadar “green’, (*ahtal) dhatal “stu-
pid”, (*Sahba’) Sahabiy “sand coloured (sg. fem.)”, (*dahlan) gahalan “igno-
rant”, (*mahmul) mahamil “neglected”, (*maxriam) maxaram “pierced”,
(*mahtat) mahatut “placed”, (*maxfiy) mdxafiy “hidden” and verb forms
(*yaxtib) ydxatib “he proposes (for marriage)”, (*yahsith) yahasih “they fill
it”, (*ta’raguw) ta'araguw “you (pl. masc.) sweat”.

2.2.1.2. Morphological categories showing variation
Although the gahawah-syndrome is active in forms of the past participle
(i.e. where C = X: maXCuC,) like maxarum “pierced’, mahamil “neg-
legted” and ma‘agul “reasonable’, it was not recorded in maxsus “special-
ized” and mahsib ‘ala “reckoned with”.

Exceptions are also found with the pattern maXC aC (ah): ma‘rakah
“battle”, mahkamah “court of justice”, magrib “time of sunset”.

from a form gult+luh, since stress does not shift (as in e.g. galdt-luh) and no vowel is
lengthened (as in e.g. galaluh “they said to him”).

5 The verb form must be a loan (an indication is also the initial vowel: a'mil instead of
i'mil), see also remark in following fn.
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2.2.1.3. Morphological categories in which the gahawah-syndrome is not
active

The gahawah-syndrome is not active in derived verbal measures, e.g.
(measure 4) ata “‘he gave”, (measure ista-1) istahmal, yistahmil “bear,
endure’, istagrab, yistagrib “wonder, be amazed”, ista‘'mal, yista'mil “use’.
Quadriliteral verbs gahwa, yigahwiy “serve coffee or tea to”, zagrat, yzagrit
“ululate” and a passive participle mga‘tal “handicapped in the legs” and
ta-quadriliteral tagahwa, ytagahwa “be served coffee or tea”.

Examples of elatives are ahsan “better”, ahla “more beautiful, sweetest”,
axtar “most dangerous”, but dgalad “thicker”.

In loans from Standard Arabic (or Cairene Arabic) like mahkamah (see
above) the syndrome is not active. Other examples are: ragma ‘ann
“although”, aglabiyya “majority”, tahliyyih “analysis”, mayyah ma'daniyyih
“mineral water”, ya'niy “that is, it means”, yahsal “it happens” and another
measure 1 verb ya'mal® “he makes, does”.

The fem. morpheme in construct state becomes -at, also when it fol-
lows XaC (i.e. where a is a gahawah-vowel), so that the sequence CaXaCat
is the result. When such a sequence is directly suffixed with a vowel-initial
suffix, the CaXaCatv sequence—Ilike any other sequence of the type CaCa-
Catv—tends to be resyllabified as CaXCitv in MzA.

Examples are nax/it “my palm tree” and gdhwituh “his coffee”. When
such resyllabification does not take place, the resulting forms are of the
type CaXaCatv, as in e.g. lahamati “my piece of meat” and ddxanatuh “its
(sg. masc.) smoke” (for further details, see 2.1.1.).

2.2.2. Articulatory delay in the realization of alveolar sonorants (liquids [, r
and n)

2.2.2.1. Articulatory delay in the realization of 1: the bukara-syndrome
Often the ‘simple’ bukara-syndrome™ creates an intrusive vowel in a sequence
Crv. The vowel created is inserted between C and r and is in phonetic
quality guided by the vowel following r. A summary of the rule is:

D >v, / -C_Ryv,
V=V, 0rv, =V,
R=rorr C = any consonant

5" Much more current for “make, do” is sawwa, ysawwiy.
5 See also EALL 2006 (Vol. II):320-322.
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Examples of bukara-vowels are (underlined): zagaratat “she ululated”,
tzagirit “she ululates”, tusurud “she flees”, gatarah “drop (noun)”, kuburuw
“they grew old”, tufurukha “you rub it (sg. fem.)".

Examples of the bukara-syndrome inhibiting the elision of a preceding
high vowel are: tkassir isnun“k “it (sg. fem.) breaks your teeth”, mi§ gadir
fygib “he is not able to bring”.

Examples of the ‘greater’ or ‘expanded’ bukara-syndrome creating vow-
els: mitir iw nuss “a meter and a half”, gamir issiyyal “the embers of the
acacia tree’”.

2.2.2.2. Influence of'1

Like r, [ may also be involved in inhibiting elision of the short vowel.
Examples are (preserved vowels underlined) takil imn dlbahar “you eat
from the sea”, yinzil iSwayyih “it comes down a little”, ‘ayyil isgayyir “a
young child”, biyhawmil alhamayil “he brings the animals to be slaugh-
tered (to a wedding party)”.

Examples of ‘expanded’ or ‘greater’ bukara-vowels preceding / in sandhi
(where the vowel is not a cluster-resolving anaptyctic as described in
2.3.2.) are (‘greater’ bukara-vowels underlined): Sugu/ igdiidna “of our fore-
fathers’, dsil ana gibit “because I brought”, gabil irdiy nafsi “before I please
myself”, gabil il Utmaniyyin “before the Ottomans”.

2.2.2.2.1. The high vowel preceding 1 in *'ibil and *ragil

One of the forms for she-camels is bi/, and with article d/bil (BWA, not
recorded in MzA). ragil for “man” was only recorded once in BWA (and
numerous instances of ya ragil). In MzA riggal (pl. rgal) is current for

« »”

man-.

2.2.2.3. Articulatory delay in the realization of n

The realization of n is often delayed, which leads to an intrusive vowel
being realized with an LP.A. value around [a], e.g. (here indicated in
superscript) fog’na “above us”, ittafag’na “we agreed”, axdd’ni’ “we took”,
yib’nih “he builds it". An instance in sandhi is in e.g. (vowel underlined)
bithuttuh fi ssi‘in iw bitxudduh “you put it in the goat skin and you
churn it”".

2.2.3. Articulatory delay of ‘ayn following geminates

In isolated instances an articulatory delay of ‘ayn following a geminate
can be heard, e.g. binhutt’ ‘aléh “we put on it”.
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2.3. Anaptyxis

In terms of rule order, the anaptyxis rule follows the rules for elision and
stress.
The rules are:

1.) In the anaptyxis rule speech pause has the same function as a conso-
nant.

2.) Clusters of three or four consonants are usually resolved by inserting
an anaptyctic vowel preceding the last two consonants of the cluster.
The rule for anaptyxis is:

@>1/(C)C,_CC,

a

I = anapyctic vowel

The rule holds for word-medial clusters, as well as sandhi clusters.

2.3.1. Word-medial anaptyxis

Like in other dialect groups in Sinai, word-medial clusters (in bold print
below) resulting from high vowel elision are resolved by inserting an
anaptyctic vowel (underlined below) preceding the last two consonants of
the cluster, e.g.

yurbut + uw > *yurbtuw > yurubtuw “they tie”
tudrub + uh > *tudrbuh > tiidurbuh “she hits him”.

2.3.2. Anaptyxis in sandhi

2.3.2.1. Anaptyxis in clusters resulting from ‘colliding’ morphological base
forms

Examples of sandhi clusters of four consonants caused by the collision of
morphological base forms, which are resolved by insertion of an anaptyc-
tic preceding the last two consonants: (the first cluster is four consonants,
the second is three (both in bold print, anaptyctics are underlined):

‘ind Rgam Zwayyid® > ‘ind iRgium iZwayyid “near Zwayyid’s rock piles”.

58 rgum, sg. rigm is a pile of small rocks alongside a path or track to indicate its direc-
tion, see Bailey 1991:438 and Holes and Abu Athera 2009:246 (glossary).
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Another example of (word-medial) collision of base forms is:

# btitw + ha w btihs + ha tamr # > # btitwha w btih$ha tamr # > # ibtituwha
w ibtihisha tamir # “you fold it (sg. fem.) and stuff it (sg. fem.) with dates”
(both verb forms are apocopated imperfects).

2.3.2.2. Anaptyxis in #CC and CC#

When speech pause directly precedes or follows CC, the resulting cluster
#CC or CC# is resolved, e.g. (clusters are bold, anaptyctics are underlined):
# + hgar kirtmah > * # hgar kirimah > # ihgar kirtmah “precious stones” and
Magr + # > * Masr # > # Masir # “Egypt (the mainland), Cairo”.

2.3.2.3. Consonant clusters resulting from I-elision in sandhi, with
subsequent anaptyxis

Some examples of clusters in sandhi after I-elision, eliminated by anap-
tyxis (intermediate forms with clusters are marked with *):

(base forms, high vowel eligible for elision underlined)

w btilhig iddagig w bta'agnuh >

(after elision of high vowel, clusters in bold print)

* w btilhg iddagig w bta’agnuh >

(after stress and anaptyxis, anaptyctics underlined: surface forms)

w ibtilihg iddagig w ibtd'agnuh “and you take the dough and knead it”.

Another example is:

(base forms, high vowel eligible for elision underlined)

yimsik alfanagil >

(after elision of high vowel, cluster in bold print)

* yimsk alfanagil >

(after stress and anaptyxis, anaptyctic underlined: surface forms)
yimisk alfanagil “he takes the cups”

2.3.2.4. Resyllabication of word-medial CVCCICV, and of CVCCIC VC
sequences in sandhi

The resyllabication of a word-medial sequence CVCCICV > CVCICCV (e.g.
yikitbuw) is compulsary, while resyllabication of a sandhi sequence CVC-
CIC VC > CVCICC VC (e.g. yimisk alfanagil) is optional.

2.3.3. Exceptions to the anaptyxis rule

2.3.3.1. Unresolved consonant clusters
Like in group I, not all clusters are eliminated. Especially clusters of which
the first consonant is a semi-vowel, a nasal or a liquid followed by a voice-
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less second consonant,* e.g.: ilhalb hada “this milking”, alGla‘iyyih “loca-
tion where water from $arafat ilGa‘ flows into Wadiy Féran”, ‘amaltha “1
did it (sg. fem.)", dlgrab “the water skins”, tusgulk #5 “it (sg. fem.) occupies
you”, tanshi’ “forget her?”, fihimt lay kéh? “do you understand what I mean?”
and (with semi vowels) miyt kiluh “a hundred kilometres”, iStaraytha “1
bought it (sg. fem.)”. But in some cases, also when the second consonant
is voiced, the cluster is left intact, as in gildha “her skin” (where d is
homorganic with /) and yinzluw “they go down”.

Examples of other sandhi clusters left intact are: int ‘arif “you know”,
yabint! # “hey, girl” and ‘ind Biniy Wasil “with the Baniy Wasil” (see
2.3.3.3.2.) and gult lehuw “I said to them”.

When assimilation between the first and second consonant takes place, the
cluster will remain intact as well, e.g. (axadtha >) axattha “I took it (sg. fem.)".

2.3.3.2. The role of sonority of consonants involved in unresolved clusters
See remarks in De Jong 2000:125-126.

2.3.3.3. Some special cases with regard to anaptyxis

2.3.3.3.1. Consonant clusters with initial geminates
When the first two consonants of a three-consonant cluster form a geminate,
this geminate is usually (partially) reduced, e.g. (word-medial) biddna “we
want, need”, nmiddhin “we stretch them (fem.) out’, thuttha “you place it
(fem.)” ithamms ilbunn “you roast the coffeebeans’, tgammr iswayyih “it (sg.
fem.) becomes glowing embers a little”. Sandhi examples are: nxuss fi “we
enter into”, nuss kiluh “half a kilo”, biddall*® til yomuk “you stay the (lit. your)
whole day”, sinn # “tooth” and hatt # “he placed”, nsidd # “we pull tight”.
When a cluster contains a geminate and two other consonants, it is
resolved, e.g. bass igrus “but sharks’, tabb iNwebi* “going to (sg. masc.)
Nwebi?, sitt ishur “six months”.

2.3.3.3.2. Preposition ‘ind + C
The suffixed preposition ‘ind takes vowel-initial allomorphs of the
pronominal suffixes, e.g. ‘indaha “with her”, ‘induk “with you (sg. masc.)”,
‘indik “with you (sg. fem.)”, ‘induhuw “with them (pl. masc.)’, ‘indihin “with
them (pl. fem.)”, ‘indukuw “with you (pl. masc.)’, ‘indikin “with you (pl.
fem.)” and ‘indina “with us”.

5 For similar phonetic conditioning, see De Jong 2000:123-128.

55 Velarization spread through the whole word, colouring the vowels i (of measure 4, as
in yisgil) to u.

5 biddall: assimilated bitdall.
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Clusters in sandhi are left unresolved, e.g. (underlined): ‘ind Biniy Wasil
“with the Baniy Wasil”, la ‘ind sulbuk “(submerged in water) up to your
waist”, ‘ind didditi rha’ “my grandmother has a hand mill”.

2.3.3.3.3. The 2nd p. sg. masc. and fem. pronominal suffixes in consonant
clusters

Like in group II of the north (the dialects of Sama‘nah and ‘Agaylah), the
pronominal suffixes of the 2nd p. sg. masc. and fem. -k and -£ (resp.), are
vowelless when preceded by one consonant. This may be concluded from
stress assignment, but it is difficult to decide whether an anptyctic is
present or not; especially with a voiceless consonant preceding and a
vowel following k (in sandhi), there may be a vowelless anaptyctic, or
none at all, as in e.g. illiy yatla® min dimmitk i‘itnt yyah “whatever comes
out of your goodness, give it to me”. Other examples are: hurmit'k # “your
wife”, awsif“k # “I'll describe to you”. nagit“k “your (sg. masc.) she-camel”,
matrdh'k # “your place” and nuxrit“k # “your (sg. masc.) nose”, contrasting
with nuxritk # “your (sg. fem.) nose”.

When assimilation takes place, an anaptyctic is absent, e.g. sardkk
(< sardg+k) “he robbed you”.

When more than one consonant directly precede, the personal pro-
nominal suffixes take allomorphs -uk (for sg. masc.) and -ik (for sg. fem.)
e.g. xalluk ga'id “remain seated”, ‘induk “with you”, sadruk “your chest’,
nafsuk “yourself”, ‘umruk “your age” and (doubling of n in he preposition
min) minnuk “from you”. The latter example is actually a strong indication
that we are dealing with a vowel-initial allomorph; n of the preposition min
is only doubled in such cases (i.e. the suffixed form is not *mink or *min“k).

2.3.4. Phonetic quality of the anaptyctic

2.3.4.1. Phonetic quality of word-medial anaptyctics

The phonetic quality of the word-medial anaptyctic vowel is a lax and
centralized [1], towards [2], in front environments and a lax and central-
ized [v], towards a moderately rounded [3], in back environments.”

2.3.4.1.1. Phonetic quality of word-medial anaptyxis in clusters form “colliding”
base forms

Examples of the phonetic quality of word-medial anaptyxis in clusters
form “colliding” base forms are:

57 This is the same as what was described for group I in De Jong 2000:128.
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irm + ha > *irmha > irimha “throw it (sg. fem.)”
Sugl + ha > *$uglha > Sigulha “hers” (suffixed genitive exponent)

2.3.4.1.2. Phonetic quality of anaptyctics in clusters after I-elision

The phonetic quality of the anaptyctic resolving a cluster resulting from
high vowel elision is the same as (or near to) that of the vowel from whose
elision the cluster resulted (anaptyctic vowels underlined).

Example with i

base form elision anaptyxis
yisrig+uw  >*yisriguw  >¥yisrguw  >yisirguw “they steal”

Example with w:
tuktulvuw  >*tuktuluw  >*tuktluw  >tikutluw  “you (pl. masc.) hit”

2.3.4.1.3. Anaptyctics in clusters resulting from elision of i from T

Anaptyctics eliminating clusters resulting from high vowel elision from -it
(the fem. morpheme in construct state) are phonetically conditioned by
the phonetic value of surrounding consonants: { in neutral environments
and u in velarized environments (anaptyctic vowels are underlined)
(examples of i): xiligtuh “his ugly mug”, ‘ilibtuh “his packet” and (examples
of u) hurumtuh “his wife” and Sugufti “mine (suffixed genitive exponent)”.

2.3.4.2. Phonetic quality of anaptyctics in sandhi

2.3.4.2.1. Phonetic quality of word-initial anaptyctics in sandhi
Word-initial anaptyctics tend to have a phonetic value of around a lax and
centralized [1].

Examples of word-initial anaptyctics (underlined): # itkun irfayy'ih “it
(sg. fem.) will be thin”, zilit isgayyir “a young goat or gazelle”, # iymiis
Swayyih “it becomes a little soft/moist”, ahdd imn ishabuk # “one of your
friends”.

Imperatives of the verbs axdd “take” and akdl “eat” are kul, # ukliy, #
ukliw, # uklin and xud, # uxdiy, # uxduw, # uxdin (initial u- in these forms
is an anaptyctic resolving a cluster # CC).

2.3.4.2.2. Phonetic quality of word-final anaptyctics
Anaptyctics resolving word-final clusters have a phonetic quality near
LP.A. [v] in labial and/or velarized environments.

Examples are: baduw # “Bedouin”, hiluw # “sweet, beautiful”, daluw #
“pail”, Sugul # “of (genitive exponent)”, tuhur # “circumcision”, humur “red
(pl. com.)”, zurug “black (pl. com,; lit. “blue”)”, iduk # “your (sg. masc.)
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hand”, bétuk # “your (sg. masc.) house”, min gabul # (~ min gabil #) “before
(adv.)’, gamur # (~ gamir #) “live embers”, rubu’ # (~ rubi’ #) “quarter”.

Anaptyctics in neutral environments will be near (centralized) [1], e.g.
si‘ib # “difficult’, mitir # “metre”, giri§ # “shark”, Sadir # “Ras Sadr”, wagit #
“time”, xasim # “long nose”.

2.3.5. Stressed original anaptyctics

Instances of stressed original anaptyctics—like those found in intitial
positions in other dialects such as fkab or drkab “knees”, ihna “here”
etc.*—were not recorded in MzA and BWA.»

In BWA stress in the preposition [ with a consonant-initial suffix will be
on the vowel of the suffix, e.g; # ilhd or # ilhi’ “to her”, # ilkiw “to you (pl.
masc.)”, # ilkin “to you (pl. fem.)”, etc. Forms in MzA are léha or lehi’, lekuw
and lekin.

In MzA and BWA the preposition m(i)‘ followed by a vowel-initial suf-
fix will be stressed on the vowel of that suffix, e.g. mh, mik, m'tk and
also m'i (contrast with forms in some dialects of group VII of the type
im‘uh, where the original anaptyctic is stressed). However, forms of the
type ma'dh, maik and ma'tk (~ ma'kiy) were also recorded in BWA
(through direct elicitation).

2.4. Elision of Short Vowels

High short vowels ( and u are dropped in open syllables. Short a in com-
parable positions is not dropped (with an exception, see below), which
makes BWA and MzA ‘différentiels’ in Cantineau’s terminology.*® The
high-vowel elision rule comes before the stress rule in terms of rule order-
ing. The rule is:

>0/ (V)C,(C,)_CV
I short high vowel i or u V = any vowel
C = any consonant

The morphophonemic elision rules are compulsary.

% Such forms are, for instance, found in groups II and III of the north (see De Jong
2000:270—271 and 355, and in group VII in the south (see Chapter I, 1.1.6.).

% The regular reflex for the pl. pattern *CICaC in MzA and BWA is CCaC. Examples are:
gmam “Morray eels”, rkab “knees” (MzA), etc, cf. 3.1.9.2.

o See Cantineau 1936:49.
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2.4.1. Morphophonemic I-elision

The rule for elision of unstressed I in open syllable preceded by only one
consonant:

I1>0/ VC_CV

Examples are (high vowel eligible for elision in bold print): nizil + uw >
*niziluw > nizluw “they descended’, simi’ + at > *simi‘at > sim'at “she
heard”, kubur + at > *kuburat > kubrat “she grew older”, taxid + in >
*taxidin > taxdin “you (pl. fem.) take”, mistigil (= underlying |mistagil|) +
ah > *mistagilih > mistdglih “working (sg. fem.)” and taharit + uw >
*taharituw > tdhartuw “you (pl. masc.) plough”.

The rule for elision of unstressed I in open syllable preceded by two
consonants is:

1>0/VCC,_CV

Examples of immediate elimination of a cluster resulting from high vowel
elision: tufrus + iy > *tufrusiy > tufursiy “you (sg. fem.) spread out”, yiktib
+ in > *yiktibin > yikitbin “they (pl. fem.) write”.

When an unstressed high vowel follows a geminate, it is dropped and
the geminate is reduced. The rule is:

I>2/VCC_CV
VC C, = geminate

Examples are: ynaddif + uw > # iynaddfuw “they clean”, tdayyif > uw + ni >
# iddayyfuni (< itdayyfunt) “you receive me as a guest”.

2.4.2. I-elision in sandhi

I-elision in sandhi may take place like morphophonemic elisions described
above, but such sandhi-elisions are optional, examples are (high vowels
eligible for elision are in bold print): btilhig iddagig > btilhg iddagig
> # ibtilihg iddagig “you take the dough’, byimsik issin > byimsk issin
> # ibyimisk issi‘in # “he takes the goatskin (used for churning butter)”.

2.4.3. Cyclic anaptyxis rule in sandhi

The optional I-elision rule in sandhi may be applied after the execution of
the anaptyxis rule, e.g. (the cluster is underlined and in bold print, the
anaptyctics are in bold print and the high vowel eligible for sandhi-elision
is underlined):
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1) twakkil + ‘yalk > twakkil ‘yalk > twakkil i'yalk > (including word-initial and
word-final anaptyxis) # itwakk!l i'yaluk # “you feed your children”.

In this first example the cluster 'y is resolved, after which the high vowel
preceding it lands in open syllable (thus becoming eligible for elision) and
is dropped.
The rule for anaptyxis may also be re-applied after execution of the rule

for anaptyxis,” as in the example:

2) nilbis + gladni’ > nilbis gladni’ > nilbis igladni’ > nilbs igladni’ > nilibs

igludni’ “we put on our diving suits (lit. our skins)”.
In this second example the cluster sgl is resolved, after which the high
vowel preceding it lands in open syllable (thus becoming eligible for eli-
sion) and is dropped, creating a new cluster (bs, which is then eliminated
by insertion of another anaptyctic vowel.

2.4.4. Exceptions to the I-elision rule

When C, and C, in CC IC, are phonetically close or identical, I (under-
lined in the examples below) is not dropped, and the geminate may be
reduced. Examples are: gidditi “my grandmother”, thdlliluh “you analyze it
(sg. masc.)".

2.5. Assimilation

Three types of contact assimilations can be identified: regressive (partial
or total), progressive (partial or total) and reciprocal (total) assimilation
(instances of contact assimilation involving the spread of velarization are
treated in 1.1.7.).

Apart from contact assimilations of [ of the article i/- or al- to ‘sunlet-
ters’, [ is also sometimes—this is by no means regular—assimilated to

following g or k, as in iggibneh “the cheese”. alxayt b dgg'lab “the line with
the hooks (used for fishing)” and also ikkis “the bag”.

& The example in De Jong 2000:134-135 only illustrates the application of the I-elision
rule after the execution of the anaptyxis rule (like the first example here). The second
example here clearly illustrates re-application and cyclicity of the I-elision rule.
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Instances of regressive total assimilation are:

n+r >rr birraggid “we pile”

t+$ > s $siliy “you carry”

t+z > 22 zzid “it (sg. fem.) increases”
t+d > dd ddir “you turn (fem.)”

d+t > tt axatt “I took”

t+8 > §s $$idd “you pull”

Instances of regressive partial assimilation are:

t+z >dz dzid “it (sg. fem.) increases”
t+g > dg dgib “you bring”

b+n >mn mnadbahuh “we slaughter him”
n+g >ng mangad “fireplace”

progressive total:
Initial /- of pronominal suffixes often totally assimilates to preceding
voiceless consonants, e.g.

aglabiyyit + hin > aglabiyyittin “the majority of them (fem.)”
gima'at + huw > gima'dttuw “their group of people”

tutbux + ha > tutbiixxa “you cook it (sg. fem.)”

naftah + ha > naftdhha “we open it (sg. fem.)”

Other instances of progressive total assimilation are:
zagrat + tiy > zagrdttiy “you (sg. fem.) ululated”

Instances of reciprocal total assimilations are:

baradgi' + ha > baragihhe “I return it (sg. fem.)”
mablag + hin > mibldxxin “their (fem.) price”

In a number of instances the mutual influence of hissing sounds has
resulted in a metathesis. An example in both dialects is sigih (or siZih)
> Stzih “game of sigah”, in MzA saz (< sag/sag or sag/saz), but in BWA sag
“iron baking sheet”. Additional examples in MzA are Sizn (< sign or sizn)
“prison”, msazzil (> saggil or sazzil) “recorder” and nasz (> nasg or nasz)
“weaving”, but in BWA sign and tasgil “recording”.

Another example of the mutual influence of hissing sounds is MzA is Sams
(> Sams) “sun”, but BWA $ams, and in both dialects sagar “trees” is
current.
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3. MORPHOLOGY

3.1. Nominal Morphology
3.1.1. Raising of a

3111 Raising of a in CaC iC (ah)
Raising of a in the nominal pattern CaC iC (ah) occurs regularly, but is
optional. Such raising is not inhibited by phonetic factors.

Examples are: $idid “intense, strong”, kitir “many, much”, kibir “large,
old”, gilid “fat, thick”, ‘ifig, ‘iris “groom”, xifif “light”. But also forms without
raising have been recorded: katir, kabir, ‘afig, xafif, etc.

3.11.2. Raising of a in open syllable preceding stressed i
For instances of raising of a in the i-type perfect (with underlying pattern
CaCiC) of verbs, see 3.2.1.1. below.

3.1.1.3. Raising of a in CaCCiC(-ah)

Raising of a in CaCCiC(-ah) was not recorded, e.g. battix “water melon”,
xamsin “fifty”, sab‘in “seventy” and a verbal noun taglib “throwing out (of
a fishing line)”.

3.1.1.4. Raising of a in CaCCaC

Raising of a in CaCCaC(+) is regular. Examples are: riggal “man”, siyyad
“fisherman”, siyyal®* “acacia tree”, kis$af “search light”, bittariyyih “flash-
light”, zirga “blue (sg. fem.)”, sifra “yellow (sg. fem.)”, himrad “red (sg. fem.)”,
gir'a “bald (sg. fem.)”, mirrat “times”, mi‘'nat (hagih) “the meaning (of sth)”,
Wadiy Wirdan “Wadi Wardan”.

3.11.5. Raising ofain ...CaCaC...

When not followed by [ or r and not preceded by ’, unstressed a preceding
a may be raised to { or u. Examples are: (i in) gizayiz “bottles”, misayix
“sheikhs”, digayig “minutes”, dinagiy® “small boats” (BWA), gibayil “tribes”,
tikatrih “doctors” and (u in) Suwalhih “name of tribe Sawalhah”, buwasiy

62

sayyal is likely to be a folk etymology for sayal. The connotation must be with ‘a tree
growing by a sel (“flood, watercourse”)".

% The sg. dingiy is a loan from English dingy, which must have come through one of
the Egyptian dialects where the reflex for *§ is g and where the English [d3] was replaced
by [g]. Compare this to an opposite development of g in Egyptian ginéh (a loan from
English guinea), where [g] was replaced by [d3] by speakers of gim-speaking dialects,
who pronounce g(i)néh. Other such examples are sigarah “cigarette” and gram “gram”,
which became sigarah and gram in many gim-speaking dialects (though in MzA sigarah
is current).
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“a type of fish (pl. form)”, min muwalid Dahdb “born in Dahab” and also
(as an exception) durahim “money” (but see remark below) and verb
forms nisah “he forgot him” and ligah “he found him”.

Such raising is however optional, since there are also many instances in
which it is absent, e.g. masakinhuw “their dwellings”, ‘Azazmih “name of a
tribe (living partly in Sinai and partly in the Negev)”, Hamadah “name of
a tribe”, zaman “in the past”, gabayil “tribes” and also verb forms ytawagad
“it (sg. masc.) exists” and yta‘alag “he receives medical treatment”.

When a is followed by [ or r or preceded by " or X, this type of raising is
much less regular, e.g.: talatih “three”, Tarabin “name of a tribe”, wara“k
“behind you”, marakib “boats” and (with ~ preceding) ‘asasathuw “their
origins”. ‘azanib “foreigners”, ‘asabi’ “fingers” and ‘adafirk “your (sg. fem.)
nails”. Examples in which X precedes a are: ‘asan “because’, hawaliy
“about, approximately”, hararah “heat’, xalas “that’s it!", gazal “gazelle”
and hawa“k “your desire”.

3.1.1.6. Raising of ain ...CaCd...
a in open syllable preceding stressed d is often—but only optionally so—

v oo«

raised to I in neutral environments,** e.g.: sindh “year”, sigdr “trees”, libdn

“milk”, gimal “camel”, ﬁg_id’ “free time”, Dihdb “name of the town Dahab”,
a gahawah-form sihdr “month” and verb forms ligdt “she found”, kitdb “he
wrote”.

Raising towards [u] is heard in the examples: ma m'uk duwd’ “medi-
cine”, wurdg “paper” (though more regularly wardg).

Such raising is (usually) absent when " or X precedes, e.g.: ()ahdd “any-
one” and verb forms (")akdl “he ate” and (")axdd “he took” and (with X
preceding) hatdb “firewood”, gandm “small cattle”, ‘addd “number”, ‘ardg
“sweat” and xaldg “He created”, but also gitds “he dived” and ma m'uk
xubdr “you have no clue/idea”.

3.1.1.7. Raising of a in open syllable preceding stressed A
Both types of a-raising described in 3.1.1.5. and 3.1.1.6. can be combined in
one rule (see also De Jong 2000:147):

a>1/C_CA
C,#*orX A = stressed a or a
C, 2L I = high short vowel i or u

8 See the rule in De Jong 2000:145 is: a > 1/ C_Cgd where C,#="orX and C, = L
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And like in group I, stress of A does not have to be primary for such raising
to take place. Instances where stress on A is secondary are, e.g.: gibabil
“mountains”, min muwalid Dihdb “born in Dahab”, mikani “my place” and
dnwikal “it was eaten”, hdwgisat “she improvised song”, dnnixal “the
palmtrees” and also in forms with final raised reflexes of -a(’), such as
dddiwi’ “the medicine” and dssimi “the sky”.

3.1.1.8. Raising of a in CaCuC(ah)
Like in the pattern CaCiC(ah), a is often raised to I in the pattern
CaCuC(ah), but instances of absence of such raising were also recorded.
Examples are lugunih “a child with keen intelligence”,” yuhud “Jews”,
Su‘udiyyih ~ Sa‘udiyyih “Saudi Arabia”, gu'ud “young male camel”, gumiis
“food dip”, xuraf “lamb”, but also ganib “south’, ‘agiz “old woman’, ‘aris ~
‘urus “bridegroom”, sa ‘ur ~ $u‘ur “emperor (fish species)” and also hakumah
“government”.*®

Also when () precedes, such raising often takes place: (")ubuy “my
father”, ()uxah “his brother” and also in verb forms (")ugam “I get up,
(usaf “1 see”.s

3.11.9. Raising of a in open syllable preceding stressed u

Like raising of a in open syllable preceding stressed {, a in similar posi-
tions preceding stressed i is also raised, e.g.: kubur “he grew”, guliid “he
grew fat”.

3.L1.10. a-raising rules combined
If we combine the different possibilities of raising in one rule, this rule is:

a>1/C_Ci(C)
I short high vowel w if 1 = or i, i if T = {or &
C = any consonant

Notice that the rule is more general than the (second) one formulated in
De Jong 2000:150, since we do not need to make a provision here for the
first C not being hamzah.

% The word was used in reference to a child, who is recognized at an early age to have
a keen intelligence, and is therefore raised to become a hawiy “snake charmer”. It is related
to the root [-g-n “learn; have keen intelligence” and must mean “endowed with intelli-
gence” and/or “(to be) taught through instruction”.

% See also fn 18, Chapter Two in De Jong 2000:149.

5 Such raising following’ is not current in group I (see De Jong 2000:147-149).



MORPHOLOGY, NOMINAL MORPHOLOGY 151

3:1.2. Reflexes of *CaC C (ah)

Examples of reflexes of *C aC C (ah) are: badw “Bedouin (pl.)", gady (BWA)
“kid goat”, tahdt ~ tihdt “under”, fahdm “coal”, sikl “shape”, sahdn ~ sihdn
“dish”, kalb “dog”.

Also: wigh “face”, wihdih “one (fem.)”, nahyih “direction”, si'b ~ sa'b (the
latter perhaps a K-form; notice the absence of a gahawah-vowel), sadr
“chest”, wakl “food” and gidd “grandfather”.

3.1.3. Reflexes of *CaCiC(ah)

Examples of reflexes of *CaCiC(ah) are: kilmih “word”, sirkih “company”,
kitf “shoulder”.

3:1.4. Reflexes of CuC,C (ah)

Examples of reflexes of *CuC,C (ah) are: bunn “coffee beans”, rizz (~ ruzz in
MzA) “rice”, kull “all; every”, amm “mother” (~ umm in BWA), uxt “sister”.
Also: Gim'ih “male given name”, sinnih “usage” (BWA), middih “period”,
hinnih “they (pl. fem.)", zibdih “butter”.
Forms with sufficient backing show u, as in Suggah “fishing net” (MzA),
xutwah “step”, nugtah “police checkpoint”, gumsih “food dip”, rukbah
“knee” (BWA) (but rikbih (MzA)), hurmah “woman”.

3.1.5. Absence of I in open syllables preceding stress

Like in all dialects of Sinai, a high vowel i or u in open initial syllables
of the type CIC(V) preceding stress (on V) is dropped, resulting in initial
CC clusters. Examples are: glud “skins’, ‘yuni “my eyes”, xsesat “little
huts”, Hmeéd “male given name”, byét sa'dr “little tent”, blad “land”, gbal
“mountains”, snin “years”, glayyil “little; few”, glal “few (pl.)” and stiy “win-
ter”. Examples with stressed short vowels are: gmam “Morray eels”, rkab
“knees” (MzA).

Exceptions to such elisions are (loans from MSA) su'un igtima'iyyih
“social affairs”, nizam “system”.®® Another exception is sayd furasiyyih
“hunting on horseback” (in BWA), where the influence of r may have pre-
vented elision of u in furasiyyih (if it is not a loan from MSA altogether).
For other ‘surface’ forms with initial sequences of the type CiCa...or

% Notice also z here instead of more regularly expected emphatic interdental d.
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CuCa..., CiCi...or CuCi...and CuCa...or CiCua...see 3..1.7.—3.1.110.
above.

Also in verb forms a short high vowel in open unstressed syllable is not
found, e.g. ygul “he says”, tsil “you carry”, tnam “you sleep”, nhutt “we
place”, tsiddiy “you (sg. fem.) pull tight”, ygotruw “they go”. Notice, how-
ever, that in the verb “come” the vowel of the first syllable is not dropped,
e.g. tigiy “you come”, yigiy “he comes” (contrast with forms ¢giy and ygiy
heard in group I).%

3.1.6. Diminutive patterns

A number of diminutive forms were recorded in MzA and BWA. Apart
from the usual forms such as glayyil “few”, gsayyir “short’, rfayyi “thin”,
sgayyir “small; young”, kwayyis “good” and swayyih “a bit”, etc., other
recorded examples are: sraybih “small group (of people)”, byet $a‘dr “little
tent”, xsesat “little huts”, bnayyih “little girl”, wled “little boy” and also a
very regular (i.e. in Sinai) hArayyim “women”.

The hypochoristic -an suffix, which was recorded in some of the dia-
lects of group I (especially dialects in the east like AhA), was not heard in
MzA or BWA.

3.1.7. Pattern aC,Czan

The pattern used for colours and physical (and sometimes mental) defects
is aCCaC, and aCaCaC, (stressed on the first syllable) where C = X.
Examples are: abyad “white”, azrag (euphemistically; the word aswad
is avoided) “black; dark coloured”, ashab “light coloured, pale” (and with
C = X) dhamay “red”, dxadar “green”, dhawal “cross-eyed”, dhabal “stupid”,
d‘ama “blind” and dxaras “mute”, d'arag “limping”.

The sg. fem. forms have a CaCCa pattern, with a final -a@ that has
remained long and which is often in pause followed by an unreleased glot-
tal stop, e.g. béda’, hamra'. There is an added a following C, when it is X
and final q is raised (to -iy) when C_is neutral, e.g. ‘argiy and Sahabiy.

Most pl. com. forms have a CluCzC3 pattern, e.g. zurg, sumr, xudr, humr
and hubl, but some forms that lack velarization were recorded with a
CiC,C, pattern, e.g. ‘irg, Sihb. Plural forms for “black” and “white” are sud
(C, =waw) and bid (C, = ya’).

% See De Jong 2000:203—204.
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3.1.8. The elative patterns aCCaC, aCaCC and aCCa

The elative pattern is aC C aC, e.g. aktar “more/most”, akbar “bigger/biggest;
older/oldest”, ashal “easier/easiest”, as'ab “more difficult/most difficult”.

In MzA forms ahla “sweeter/sweetest; better/best” and ahsan “better/
best” were recorded several times without a gahawah-vowel (similarly
aglabiyyih “majority”), but a gahawah-vowel was heard in axatar “more
dangerous/most dangerous” (though also axtar). agalad “thicker” and also
ahala in BWA.

Elatives of geminate roots have a pattern aCaC,C, (where C, = C)), e.g.
agall “less/least” and ahamm “more important/most important”.

3.1.9. Initial a

3.1.9.1. The article and the relative pronoun

The article may be al- or il-; al- is mainly used when the following nominal
has Ca as its initial sequence, but this is in no way regularly so. When the
article is stressed, however, the article tends to be d/- when (underlying)
Ca or CCaC follows, and - when other sequences follow. Examples with
(underlying) Ca following are: dlbahar “the sea”, dlgimal “the camel”,
dddiwi’ “the medicine”, dssimi’ “the sky”, dssahan “the plate”, but (when
preceding sequences other than Ca) dihsiy “the rocks” and ilif i’ “the viper”,
($$ti" “the winter”, but issibiy “the boy” (underlying form is [sabiy|). With
CCaC following: drrkab “the knees”, dnnxar “the noses”, dll'af “the bait
(pl.)", dssnat “the suitcases”.

When ¢ or iy precedes the article al-, it is dropped, as in, e.g. fatTir “in
at-Tar" and fawwalha w hatta f-axirha “in its (sg. fem.) beginning and
even in its (sg. fem.) end”.

In some cases in BWA the possessive suffix -t was not dropped against
initial a- of a following verb, but an intrusive (voiced?) & was inserted
instead, e.g. widdr -h-asalliy “1 want / am going to pray”, widdi -h-anam “1
want to (go to) sleep”. This not only occurred with following initial a-, but
also in directly elicited instances like widdi-h-udrub “I want to hit”, widdi-
h-ugum “1 want to get up”, widdi-h-ogaf “1 want to stop”, widdi-h-akil “1
want to eat” and also with initial i- following, as in widdi-h-isil “1 want to
carry”.

The relative pronoun is illiy, e.g. illiy ‘ayiz luh kilu, w illiy ‘ayiz luh nuss
kilu “(there are) those who want a kilo and others who want half a kilo”.

‘Specifying’ ha- was heard used only in adverbial halhin (often halhinit
in MzA) “now”.
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3.1.9.2. Other instances of initial a
Another instance of initial a is amm “mother” (in MzA, in BWA umm),
“we” is ihna, “sister” is uxt.

Like in group I, plural forms reflecting older *CICaC have a CCaC pat-
tern, e.g. gmam “Morray eels’, rkab “knees” (MzA), rxas “licences’, ‘nab
“grapes” (BWA), hgan “injections’, snat “suitcases”, ['af “bait (pl.)", although
the pl. for (")ibrih is (")abdr “needles”.

3.1.10. The feminine morpheme (T) in genitive construction

3.110.1. T in genitive construction preceded by a in open syllable

The feminine morpheme -ak ~ -ik in construct state becomes -at when aC
directly precedes. Examples of aCT + suffix: mdratuh “his wife”, sanatuh
“his year”, xasabdt“k “your piece of wood”.

In the case of CaCaCT + v(C) sequences in MzA, a special provision
needs to be made for a-elision in the rule for short vowel elision, which in
terms of rule ordering precedes the rule for T. This should explain why T
becomes -it in such cases: since a has been dropped from CaCaCTv (result-
ing in CaCCTv), T is no longer directly preceded by aC, but by CC. There-
fore T > it, resulting in a sequence CaCCitv. Since the rule for short vowel
elision has already been executed (and this rule is not cyclic!), such CaC-
Citv sequences will not be resyllabified to (after applying stress and anap-
tyxis rules) become CACiCtv, but the sequence is stressed and appears on
the surface as CaCCitv. Examples of such sequences are rdgbituh “his
neck”, xdsbituh “his piece of wood”.

Verbal forms of the 3rd p. sg. fem. a-type perfect + vowel are resyllabified
analogous to the suffixed nominals; the rule was generalized to cover all
(including verbal) sequences: CaCaCat + v > CaCCitv, e.g. (farasat + uh >)
farsituh “she spread it out” and katabat + uh >) kdtbituh “she wrote it”.

The advantage of fitting the extra provision with regard to elision of a
into the ordering of rules is that the T-rule, which holds in almost all Sinai
dialects, does not have to be customized to fit the situation in MzA.

Also, an advantage of this rule-generalization is that no separate rule is
needed for the sudden appearance of -if in the case of the 3rd p. sg. fem.
of a-type perfects when vowel-initial suffixes are appended.”™

™ From the point of view of historical development, such a rule would be highly
unlikely, since the verbal ending is -a¢ under all other circumstances, see verbal morphol-
ogy in 3.2.
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3.1.10.2. The rule for T not directly preceded by aC or v
When not preceded by aC, the fem. morpheme -a% becomes -it (or -t when
a long vowel v directly precedes, see 3.1.10.4.) in construct state.

The { of the ending -it may then be subject to the rule for high vowel
elision, after which often an anaptyctic vowel is inserted (underlined in
following examples), e.g.: ‘dibtuh “his packet’, ‘ilbit*k “your packet”, fdtrit
arba’ snin (with sandhi elision and anaptyxis >) fdtirt arba’ isnin “a period
of four years”, nagtuh “his she-camel”, nagit'k “your (sg. masc.) she-camel”.
In strongly velarized environments T may be realized as -ut, as in nuxrit‘k
“your (sg. masc.) nose”, contrasting with nuxrit’k “your (sg. fem.) nose”.

3.110.3. T preceded by the gahawah-vowel a

Forms in which a gahawah-vowel a is in open syllable directly preceding
T are treated the same way as forms in which such a preceding a is ‘his-
torical’. Almost paradoxically so, the forms gahwiti and gahwitu (and sim-
ilar forms like lahmiti and ldhmituh) show that the gahawah-syndrome
has created fully-fledged syllables in these nominals, for if the gahawah-
vowel a would have been a mere anaptyctic vowel (i.e. more like in verb
forms, cf. 2.1.2.4.), one might have expected forms like gahawti and
gahawtu. The fact that the gahawah-vowel a is dropped from (intermedi-
ate) forms like *gahawati and *gahawatuh thus illustrates that we are
dealing with a full short vowel a (produced by the gahawah-syndrome),
since only CaCaCT + v sequences are affected by the special provision
made in the short vowel elision rule (as described above).

3.1.10.4. T following a
T preceded by a yields -ah, e.g. hamatuh “his mother-in-law”,

In one instance *mana (spelled in Arabic with ‘alif magsurah: s=s)
was interpreted as T-final (as occurs more often in other dialects as well):
mi‘nat ilkilmih “the meaning of the word”.

3.110.5. Nominal ending -it in construction vs. verbal 3rd p. sg. perf. ending -at
The high vowel  of the nominal ending -it is dropped when it is in open
unstressed syllable, e.g. nagtuh “his she-camel”, gattaytuh “its (sg. masc.)
cover’.

The low vowel a in verbal forms of the 3rd p. sg. perf. is not dropped,
e.g. $afatuh “she saw him” and lagatuh “she found him”, kawanatuh “she
fought him”.
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3..11. Genitive marker

The genitive marker is sug/, but in more isolated areas (away from the
coast) hagg is more current in MzA. In BWA sug/ is the current form,
although fagg may also be heard. Though not as regularly as sug/, the
K-form bta" may also be heard. The form taba“ was heard only once in
MzA.

The paradigms for suffixed sugl(ah) and hagg(ah) are as follows:

e.g. ilbet + il'ilbih +
sg. pL sg. pL
3. masc. Sugluh sugulhuw stugultuh Suglithuw
fem. Stugulha sugulhin Suglitha Suglithin
2. masc. Sugluk Sugulkuw Suglitk Suglitkuw
fem. Suglik sugulkin Suglitk Suglitkin
1 com. Sugl Sugulna Sugulti Suglitna

Pl. forms used for humans are Suglin and suglat: e.g. iliwlad suglin ilmdd-
rasih “the boys of the school” and ilbanat suglat ilmddrasih “the girls of the
school”. Also for smaller or numbers the pl. fem. is used: ittalatah ginehat
dillih suglat‘k “these three pounds are yours”.

e.g. ilbet + il'ilbih +
sg. pL sg. pL
3. masc. hagguh hagghuw haggtuh haggithuw
fem. haggha hagghin haggitha haggithin
2. masc. hagguk haggkuw haggit'k haggitkuw
fem. haggik haggkin haggit'k haggitkin
1 com. haggt haggna haggtt haggitna

Pl. forms for humans are haggin and haggat: e.g. iliwlad haggin ilmddrasih
and ilbanat haggat ilmddrasih. Like in the case of Suglat, the pl. fem.
haggat is often used for smaller numbers: ittalatah ginehat dillih haggat'k.

A preference for the construct state instead of indirect annexation
could not be concluded from the available data.

3.112. Personal pronominals

3.112.1. Independent pronominals
In MzA the following independent pronominals are used:
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negated:
sg. pl sg. pl
3. masc. hi huwwa(h) muhi* muhuwwa(h)
fem. hi hinnah miht* mihinnih
2. masc. int(ah) intuw mint(ah) mintuw
fem. intiy intin mintiy mintin
1. com. ana ihna mani* mihna

Direct elicitation yielded the following negated forms in BWA: mahu*,
mahi*, mintah, mintyy, mani*, mahumma, mahinnah, mintuw, mintin,
mihna.

* In these forms stress is on the vowel of the first syllable.

For a likely development of the pl. masc. form ~Auwwa—in which reinter-
pretation of morpheme boundaries must have played an important role—
see 3.1.12.2. in the preceding chapter and also De Jong 2000:163.

3.112.2. Pronominal suffixes
In MzA the following pronominal suffixes are used:

sg. pL
3. masc. (C)C-u(h)*, v-(h) -huw**
fem. -ha -hin
2. masc. C-“k, CC-uk, v-"k** -kuw
fem. C-k, CC-ik, v-k** -kin
1 com. (C)C-i, v-y (poss.) -na
-ni (obj.)*3

For allomorphs used with the preposition ‘ind, see below 3.1.16.

* Notice the -u(h) suffix for the 3rd p. sg. masc., instead of -ah/ -ih which
we find in group 1.

** The superscript vowel “ serves to indicate a considerable degree of
velarization (accompanied by lip rounding); it is not to be interpreted as
a vowel, which may be concluded from stress placement and (lack of)
short high vowel elisions in forms like hAurmit“k “your (sg. masc.) wife” and
nagit‘k “your (sg. masc.) she-camel”. Contrast this with forms followed by
2nd p. sg. fem. suffixes: ‘ilbit’k “your (sg. fem.) pack’, nagit'k.

When - is suffixed to ¥, the long vowel colours strongly towards [u]
before k is released, e.g.: ‘ilé“k “on you”, fi"k “in you”, gifa‘k “your neck’.
Contrast these with forms followed by 2nd p. sg. fem. suffixes: ‘ilék, fik and
gifak.

When lip-rounding is already present, there appears to be a slight dif-
ference in the pronunciation of ubuk “your (sg. masc.) father” and ubuk
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“your (sg. fem.) father”; the long vowel & preceding & is more tense than &
preceding k.

*3 Like most in Bedouin dialects of Sinai”* we find stressed suffixes -
and -ni for the 1st p. sg. com. Unstressed -i and -ni also occur.

*4 Parallel to independent pronominals, the 3rd p. pl. masc. suffix is
formed with -w, rather than with -m (although a few instances with final
-m were recorded).

For the development of second person pronominal suffixes -k and -k
see NOTE in 3.1.12.2. in the preceding chapter.

3.1.13. Demonstratives

3.113.1. Near and far deixis
Near deixis*:

sg. pL
masc. (ha)dah™ (ha)dill(ih)*
fem. (ha)diy (ha)dillih / dillel(ih)**

Forms without initial a- are much more regular than in group 1.
Far deixis**:

sg. pL
masc. (ha)dak(ah) (ha)ddllak(ah)*®
fem. (ha)dik(ah)

* In pause often dih or di’.

*2 The forms listed here with initial 4a are current in BWA, but occur only
sporadically in MzA. Another pl. form recorded in MzA was hadélah. For
presence / absence of velarization in these forms, see remarks ** and ** in
chapter I, 3.1.13.1.

To express “there he/she is (lit.: has come)” or “there they are (masc./fem.)
(lit. have come)” a prefix hé- precedes the personal pronominals, as in
hehu gi'! “there he is!”, hehi gat “there she is!”, hehuwwa guw “there they
(masc.) are!”, hehinnah gin “there they (fem.) are!”.

™ These remarks are based on mere impressions, not on precise machine-aided mea-
surements.
7 See De Jong (2000:3.1.12.2. of ch. I-III) and (2003:163).
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3.1.13.2. Specifying ha-

Specifying ha-, which is especially current in group I dialects (see De Jong
2000:172-173), was heard only in halhin (~ halhinit in MzA) “now” and
once in halyom “today” (the latter only recorded in BWA).

3.114. Interrogatives

min is used independently for “who?”, but another possibility to enquire
after someone’s identity is min (with a short vowel) in combination with
a pron. suff,, as in min ha-h-intih? “who are you?”.

“What?” is s? (~ much less often éh); “why?” is leh? (both in sentence-
initial, as well as sentence-final position); “where?” is wén?; “when?” is
miteh? or wagtes?; “how?” is kef?; “how much?” is gaddes?; kam + sg.? is
“how many?”, yat bét “which house?” and yat bint “which girl?”.

3.115. Adverbs

« » o«

3.1.15.1. Adverbs: “there”, “over there (far away)”, “here”, “thus’, “now”,
“still”, “afterwards, after that”
“Here” is niha(’) or nihaniy* in MzA and hniy in BWA ( fi hada is also used),
“there” is hnuh or hnutiy ( fi hadak is also used), gad (with open a) is used
for “over there (far away)”. “Thus” is kidiy or often kidiyyih (and less often
kidiyyaniy), “now” is halhin (~ halhinit in MzA), “still” is [ issa“ and “after-
wards, after that” is ba‘adéen.

* When min precedes niha’, one syllable is haplologically dropped, e.g.
ims$in mi-nha’ or mi-nhaniy “go away (pl. fem.) from here!”.

3.1.15.2. ‘maybe”

For “maybe” no forms based on the root x-w-f (for undesirable possibili-
ties, e.g. xafallah, see De Jong 2000:177) or k-w-d (for positive possibilities,
kud see ibid. 178) were recorded, but only yimkin.

3.1.15.3. bilhayl “very, extremely”

b ilhay! “very, extremely” is often used in BWA to qualify an adjective, e.g.
iw haliyyan fi liyyam hadiy fi Sinah mahuw katirin [...] mis katirin b
ithayl...“And now, these days, they are not many in Sinai [...] They are
not very many...”. Another example is [...] iw zayy kidiy b ideé“k,
bitgatti‘...alkd'akih w tuf“rukha w bithuit ‘aleha léha...issamin iwlaha
hilwih b ilhayl...“and like this with your hands you break the cookie to
pieces and crumble it. And you add, put ghee on it, and (then) it is

extremely tasty...".
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3.115.4. biswes “slowly, carefully”

The adverb biswes was not recorded in MzA or BWA. Instead, a construc-
tion like swayyih Swayyih is current.

3.115.5. min xawf “lest”
min xawf in the sense of “lest” (see De Jong 2000:179) was not recorded.

3.116. Prepositions + pers. pronominal suffixes

In BWA the pron. suffix for the 2nd p. sg. fem. -k co-occurs with -kiy, e.g.
fik ~ fikiy “in you (sg. fem)”. and also lik ~ lkiy “to you (sg. fem.)”.

In direct elicitation, the -ak suffix was also recorded for the 2nd p. sg.
masc., though in spontaneous texts only -“k or -uk was heard.

Suffixed prepositions in MzA are:

li+* ‘ala + ** m(i) + *3

luh lehuw ‘ileh ‘ilehuw muh mihhuw
leha lehin ‘ileha ‘ilehin mihha mihhin
luk le“kuw ilek ‘ile“kuw muk mi‘kuw
lik lekin ‘ilek ‘ilekin m'ik mi‘kin
lay(y)*  léna ‘alay(y)* ‘ilena mt mi‘na

* The paradigm is mixed; forms like [&“k and [eh are much less frequently
used than luk and [uh. A similar paradigm is used for 6 +. The suffixed
proposition /+ may be enclitically suffixed, e.g. galuk “he came to you”,
gultilhi’ “I said to her” (notice that the form is not leha), ahsdl-luk “it is best
for you” (assimilated ahsan + luk), but this is not always the case, as may
be concluded from stress in e.g. galat luh “she said to him”, tfakkir luh “you
look at him” (i.e. these examples are not stressed galdat-luh and tfakkir-luh,
which would be the forms in case of enclitic suffixing).

In BWA the short base instead of the forms with € is more current: lha,
thuw, lhin, lkuw, lkin and [na.
*2 Raising of short a to i in open syllables preceding stressed ¢ (as indi-
cated here) is optional, but very regular.

BWA forms are the same, though raising of a in these positions is much
less regular than in MzA.

As independent prepositions both ‘ala and ‘a (not only when preceding
the article) are current.
*3 The short vowel { is dropped when vowel-initial suffixes follow (includ-
ing -uk and -ik), but stressed when consonant-initial suffixes are involved
and “and £ reciprocally assimilate to become hh.
*+ For a remark on lay and ‘aldy, see 1.2.4.1.
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In BWA forms are the same.

fi+ fog +* min +*

fih Sfthuw foguh foghuw minnuh ~ minhuw
fiha fihin fogha foghin minha minhin
fi'k frkuw fog'k fogkuw minnuk  minkuw
fik fikin fogk fogkin minnik minkin
fay(y)*  fina fogt fogna minni minna

* Alternatively one can say min hardi “above me” min harduk “above you
(sg. masc.)”, etc.”

*2 Notice here that the n is doubled preceding the short vowels in the
suffixes -uk and—ik, which indicates that the vowels of these allomorphs
are not merely anaptyctic vowels.

*s fay must have developed in analogy to lay and ‘aldy, see remark
above.

The preposition min is usually stressed in the compounds min-tahat “from
below”, min-kidiy “from this”.

wara + ‘ind +

warah warahuw ‘induh ‘induhuw**
waraha warahin ‘indaha** ‘indihin**
wara‘k warakuw ‘induk ‘indukuw*?
warak* warakin®* ‘indik ‘indikin**
waray warana ‘indt ‘indina**

** In the forms for the 2nd p. fem. the velarization created by the preced-
ing r is gradually lost during articulation of the following a. Thus an oppo-
sition between wara“k and warak is maintained.

** Notice that the allomorphs used with this preposition are all vowel-initial.

3.117. Numerals and counted plurals

3.1.17.1. Cardinal numbers 1-10

Independent cardinal numbers are (forms that precede counted nouns
follow in brackets): wahid / wihdih™, tnén / tinten™, talatih (tdlat or taldt),
arba'ah (arba’), xamsih (xams), sittih (sitt), sab'ih (sab’), tamanyih (tdman
or tamdn), tis'ih (tis), ‘asarah (‘asar).

7 Suqayr (1916:341), however, lists hard in the meaning of bi ganib “beside”.
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* wahid and wihdih may follow the counted noun as adjectives for extra
emphasis, e.g. walad wahid “one boy” and bint wihdih “one girl”.
*2 tnen and tintén may follow the counted dual form of the noun as adjec-
tives for extra emphasis, e.g. waladén itnén “two boys” and idey ittintén or
idey tinténhin “my two hands”.

Some plural forms of nouns are counted with proclitic ¢- (a remnant of
the fem. morpheme in construct state), e.g. ‘asar t-infar “ten people”, talat
t-iyyam “three days”.

3.117.2. Ordinal numbers 1—10
Only three ordinals were recorded: awwil, taniy, talit.

3.117.3. Numerals: 1 and up

hidasir, itnasir, talattasir, arba'‘tasir, xamistasir, sittasir, saba'tasir,
tamantasir, tisi‘tasir, ‘isrin, talatin, arbi‘in, xamsin, sittin, sab‘in, tamanin,
tis'm, miyyih, miyyten, tultmiyyih, rubi'miyyih, xumsmiyyih, suttmiyyih,
subi‘miyyih, tuminmiyyih, tusi'miyyih, alf, alfen, talat t-alaf, xamis t-alaf,
arba’ t-alaf, sitt t-alaf, sabi' t-alaf, taman t-alaf, tisi' t-alaf, ‘asar t-alaf, miyyit
alf, miyytén alf, malyin.

3.118. The dual

Suffixing -én or -ayn to the sg. form of a noun forms the dual, e.g. Saharayn
“two months”, sbit‘ayn “two weeks”, no‘ayn “two kinds” and -én (in neutral
environments) ‘arabiyytén “two cars’, miyytén “two hundred”, rikibten
“two knees”, sanaten “two years”, bintén “two girls”.

Older forms of the dual are used in expressions for body parts, e.g. rigley
“my (two) legs” and rigle“k “my (two) hands” and idéy “my (two) hands”
and ide*k “your (two) hands”.

3.2. Verbal Morphology
3.2.1. Regular verbs

3.2.1.1. Regular verbs perfect

In all vowel-types of the perfect and imperfect, the 2nd and 3rd p. pl. masc.
ending is -uw, the 2nd and 3rd p. pl. fem. ending is -in (including the
a- and - types of the tertiae infirmae) and the ending of the 3rd p. sg. fem.
is -at (except in the verb ‘come’, see below).”

™ These are differences with group I dialects (see De Jong 2000: several paragraphs
under 3.2. in chapter L
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Perfects of measure 1 verbs come in three types: ClaCZaC%, CliCZng and
CuCuC,. The paradigms are:

a-type perfect™ i-type perfect™
sg. pL sg. pl
3. masc. kitdb kdtabuw sirib Sirbuw
fem. kdtabat** kdtabin Sirbat™* sirbin
2. masc. kitdbt kitdbtuw Siribt Siribtuw™s
fem. kitabtiy kitabtin Siribtiy Siribtin
1. com. kitdabt kitdbna Siribt Siribna

* Notice that a (in the first syllable) is raised to i in pre-stress syllables.
In a labial environment raising of unstressed a in the first syllable tends
to be towards u, as in wugdft ‘I stopped” and wugdftin “you (pl. fem.)
stopped”, but wdgafat “she stopped” and wdgafin “they (pl. fem.) stopped”.

** When suffixed with a vowel-initial suffix forms are: kdtbitu or kdtabatu
“she wrote it (sg. masc.)”. The latter form may be due to influence from
one of the neighbouring dialects (such as TAN), where the form is not
resyllabified.

*3 The short high vowel  of the first syllable is actually underlying |a| and
is therefore not dropped in open pre-stress syllables. This underlying |a|
does not ‘reappear’ in closed syllables (in contrast with reappearing |a| in
some -not all- of the dialects of group I).

*+ Notice that the ending here is -at in the i-type perfect, not -it (contrast-
ing with surrounding dialect groups).

*5 ‘Almost’ siribtum: one of my informants had a tendency to almost close
his lips (approximating I.P.A. [m]) when articulating w of pl. verbal end-
ings; one had to look carefully to see that he was not actually producing
m, because it often sounded as such, also because of the high degree of
nasalisation which accompanied his realisation of such final waw™ (see
also remarks on the situation in HmA (of group VII) and ‘LA (group VIII)
in 3.2.1.1. of the preceding chapter).

3.2.1.2. Regular verbs imperfect

Like in many dialects in Sinai, the imperfect is characterized by vowel
harmony in the verbal prefixes. Another interesting feature is that this
vowel harmony has spread through the entire paradigm and that it
includes the 1st. p. com. sg. This accounts for the absence of initial a- in

s This is reminiscent of verbal endings in group II of northern Sinai, see De Jong
(2000:3.2. of chapter II). See also remarks in 3.2. above.
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the 1st. p. sg. com. of i- and u-type imperfects, which we do find in many
other dialect groups (see 3.2.1.2. of the various chapters).
There are three imperfect patterns: yaCCCaC, yuCCCuC, and

yiCC,iC,, all of which are characterized by vowel harmony in the pre-
fixes:

a-type imperfect™ i-type imperfect
sg. pL sg. pl
3. masc.  ydsrab ydsrabuw yiktib yikitbuw
fem. tdsrab ydasrabin tiktib yikitbin
2. masc. tasrab tasrabuw tiktib tikitbuw
fem. tdsrabiy tdsrabin tikitbiy tikitbin
1. com. dasrab ndsrab iktib niktib

u-type imperfect**

sg. pL
3. masc.  yudrub yudurbuw
fem. tudrub yudurbin
2. masc. tudrub tidurbuw
fem. tudurbiy tudurbin
1. com. udrub nudrub

* Notice the lack of vowel harmony in the endings of 2 sg. fem., 2 pl. masc.
and fem. and 3 pl. masc. and fem. (in contrast with group I).”
*2 In the u-type—provided velarization is lacking—the anaptyctic vowel
in the imperfect forms tends to vary, i.e. either i or u. One may hear e.g.
tugu'duw as well as tigi'duw for “you (pl. masc.) sit”, but in velarized forms
the anaptyctic u is regular, like in the paradigm listed here.

Measure 1 verbs with C = X have the following paradigms:

i-type™ imperfect™ a-type imperfect™
sg. pL sg. pL
3. masc.  ydharit ydhartuw yd'arag yd'araguw
fem. tdharit ydhartin td'arag yd'aragin
2. masc. tdharit tdhartuw td'arag td araguw
fem. tdhartiy  tdhartin td'aragiy  td‘aragin
1. com. dharit ndharit d‘arag nd‘arag

* Notice that the lack of vowel harmony in i-type imperfects like yaharit
implies that, from a historical perspective, the gahawah-rule must be
understood to ante-date the rule for vowel harmony (hence forms like e.g.
-yihrit are not heard in these dialects).

76 See De Jong 2000:190-191.
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*2 Perfect hardt like katdb (see 3.2.1.1.). My BWA informant articulated sin
instead of ta, e.g. ydharis and ydharsuw, etc.
*s Perfect ‘irig like simi (see 3.2.1.1.).

Active participles are: harit, hartih, hartin, hartat.

Active participles of the type CaC iC, (etc.) for the ve(rb irlg, yd arag
are not really used, instead for “sweating” one may hear: ‘argan, ‘arganih,
‘arganin, ‘arganat.

3.21.3. Reflexes of older *CaCuC,, *yaCCuC,

u-type perfect™

sg. pL
3. masc. kubur kubruw
fem. kubrat** kubrun®3
2. masc. kuburt kuburtuw
fem. kuburtiy kuburtin
1. com. kuburt kuburna

* The Classical Arabic ‘Eigenschafts’ verb-type (which expresses a certain
characteristic) CaCuCa, yaCCuCu has CuCuC, yuCCuC, reflexes
(imperfect paradlgm like yudrub see 3.2.1.2.). Notice that, like in reflexes
of C.A. *CaC iCa (such as, e.g, Sirib), the high vowel of the first syllable
of the perfect is not dropped in unstressed positions (so not e.g. *kburt for
‘I grew”). We may conclude therefore that also in the case of CuCuC,
perfects, the u of the first syllable is actually underlying iai (i.e. like i in the
first syllable of CiiC iC, perfects, see * in 3.2.1.1.).

Other u-type perfects are: tuxunt “I became fat”, hi guldat “she became fat”,
hinnih guldin “they (fem.) became fat”, iddinyah sux‘nat “the weather
became hot” (for superscript “ see 2.2.2.3.) and innas kutruw “people
became many”.

*2 Notice the ending -at here, cf. remark *4 in 3.2.1.1. above.

*3 Notice that the vowel of the ending -in colours with the preceding vowels
(> -un).”

3.2.1.4. Regular verbs participles
Active participles are formed with the patterns CaC iC, (sg. masc.)
CacC,Cah/-ih (sg. fem.), CaC C in (pl. masc.) CaC Cat (pl. fem.).

7 Similar colouring was noticed in the imperfect form yukburun, recorded in the dialect
of the Rmélat in the north, see De Jong:2000:191.
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When the sg. fem. participle is suffixed with an object, it is in construct
state with this suffix. Examples are: baniytuh “having built it (sg. masc.)”,
hi miht ‘ayiztuh “she does not want/love him”.

3.2.1.5. Regular verbs imperatives

Imperatives of regular verbs have a harmonized initial vowel, while end-
ings are like those in the imperfect paradigm, e.g. dsma’, dsma'iy, dsma‘uw,
dsma'in “listen!”, udrub, udurbiy, udurbuw, tidurbin “hit!” and iktib, ikitbiy,
ikitbuw, ikitbin ‘write!”.

3.2.2. Irregular and other verbs

3.2.2.1. Verbs C = w (primae waw)
Imperfect paradigms of verbs with waw as C are:

i-type® a-type
sg. pL sg. pL
3. masc.  yorid yorduw yogaf yogafuw
fem. torid yordin togaf yogafin
2. masc.  torid torduw togaf togafuw
fem. tordiy tordin togafiy  togafin
1 com. orid norid ogaf nogaf

* The 0 in this paradigm reflects older a in the preformatives of i-type
imperfects as well, as in e.g. *yawrid, and these are presumably older than
the forms with harmonized vowels like e.g. yiktib. Diphthongal preforma-
tives were not recorded.

The imperfect of the verb “light, kindle” was recorded as yogid.

The perfects of prima waw verbs are CiC iC, or CaC aC, (see above).

The imperatives are:

sg. pL sg. pL
masc. orid orduw ogaf ogafuw
fem. ordiy ordin ogafiy ogafin

The imperative dw‘a was said to occur in that form only (i.e. uninflected
for number or gender): “mind your head(s)!” is thus:

sg. pl
masc.  dw'a ras‘k dw'a riiskuw
fem. dw'a rastk dw'a riiskin

Participles:

Active participles have a CaC iC, pattern, e.g. (with velarized first syllables)
wagif, wagfih, wagfin, wagfat standlng
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The passive participle for the root w-g-d was recorded as mawgud (see
1.2.4.1.).

3.2.2.2. Verbs C =y (primae ya’)
The only verb recorded with C =y is yibis, yébas “dry (intrans.)".

3.2.2.3. Verbs C =" (primae hamzah)
The two verbs “eat” and “take” have similar conjugations. The perfect and
imperfect paradigms for “eat” are:

perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. akdl dkaluw yakil yakluw
fem. dkalat dkalin takil yaklin
2. masc. akalt akaltuw takil takluw
fem. akaltiy  akaltin takliy taklin
1L com. akalt akalne akil nakil

Active participles are: makil, maklih, maklin, maklat. Past participles are
maxud, -ah, -at, -in, which is also used meaning “daft”.

Imperatives are (these forms are considerably velarized): xud, xdiy,
xduw and xdin. Also kul, kliy, kluw, klin. Notice the absence of stressed
initial u- in these forms; an unstressed u- may precede in forms like (here
in superscript) “xdiy and “kluw, but is then—as should be concluded from
its lack of stress—a mere anaptyctic vowel.

The verbal nominal is wakl “eating” and the passive verb “be eaten” is
dnwikal, yinwikil.

3.2.2.4. Verbs C = w ory (mediae infirmae)
A characteristic of southern dialects is the short base vowel in the 2nd p.
sg. masc. imperfect and imperative forms. In MzA and BWA these co-
occur with forms with a long base vowel, but in BWA forms with the long
base vowel are more current than those with a short vowel.

Perfect and imperfect forms of mediae infirmae are:

C,=w
“get up”
perfect imperfect
sg. pl sg. pl
3. masc. gam gamuw ygum ygumuw
fem. gamat gamin tgum ygumin
2. masc.  gumt gumtuw tgum / t(u)gum tgumuw
fem. gumtiy gumtin tgumiy tgumin

1. com. gumt gumna ugum ngum
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Participles are: gayim, gaymih, gaymin, gaymat (no velarization).
The verb saf, ysuf was recorded in MzA with short vowel u, as in suft,
as well as with i, as in $ift “I saw”.

“sleep”
perfect® imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. nam namuw ynam ynamuw
fem. namat namin tnam ynamin
2. masc. nimt nimtuw tnam / t(a)ndm  thamuw
fem. nimtiy nimtin tnamiy tnamin
1. com. nimt nimne anam nnam

Participles: nayim, naymih, naymin, naymat.

C=y
“carry”
perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. sal Saluw ysil ystluw
fem. Salat salin sl ysilin
2. masc. silt Siltuw il / ¢(i)si tStluw
fem. Siltiy Siltin tsiliy tsilin
1. com. silt Silna isil nsil

N.B. Where there is variation in group I dialects between the 3rd p. sg.
masc. forms biysil and bisil, both meaning “he carries” (see De Jong
2000:199), in group VI a form like bisil “he carries” (after reduction of the
diphthong iy > i) has become homophonous with the form for the 1st
p- sg. com. “I carry”.

3.2.2.4.2. Verbs C = w ory (mediae infirmae) imperatives
Like in the imperfect, imperatives of the 2nd p. sg. masc. often have short
base vowels and may have a short vowel preceding, as in sil “carry!”, ugim
“get up!”. Examples are: nam, namiy, namuw, namin, gum / ugum, gumdy,
gumuw, gumin.

Imperatives used with the verb gab, ygib are: hat, hatiy, hatuw, hatin.

3.2.2.4.3. Verbs C = w ory (mediae infirmae) participles
Active participles of measure 1 are formed with the patterns CayiC,
CayC,ih, CayCn and CayC at.

A passive partiple is masyil etc.
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3.2.2.5. Verbs C =y (tertiae infirmae)

32251 Verbs C =y (tertiae infirmae) perfect

Below two paradigms are listed of perfects of tertiae infirma verbs that are
actually mixed; some forms originate from the a-type perfect, while other
forms in the same paradigm are originally i-type forms:

In MzA the following paradigms were elicited:

“forget” “go, walk”
i-type perfect a-type perfect*
sg. pl sg. pl
3. masc.  nisi nisyuw™* misi’ misyuw
fem. nisyat™ nisyin® misyat misyin
2. masc. nisit nisttuw miset misétuw
fem. nisitiy nisitin misétiy misétin
1. com. nisit nisina misét miséna

*Another informant, however, claimed that forms like ligyuw and ligyin
are not MzA. According to him, proper MzA forms are ligiw (< *laguw) (a
suffixed example is liguh) and ligin (< *lagin) (a suffixed example is ligin-
nuh) and by analogy one would then also expect ligdt for the 3rd p. sg.
fem. (< *lagat). The 3rd p. sg. masc. form nisi’ (< *nasa)—instead of
nisfy—must then have crossed over from the a-type perfect (compare
misi’, see remark below). for the paradigm of the i-type elicited in BWA,
see below.

*2 The verb is listed here as an a-type perfect, since mi§i’ must have devel-
oped from *masa, and endings in -é + clearly belong to the a-type (for
raising of the a preceding the stressed é see 1.2.3.4.3.2.), but the endings of
the 3rd p. pl. and 3rd p. sg. fem. (i.e. those with y) are identical with the
i-type endings. For similar a-type forms recorded in the dialect of Biliy of
group I in northern Sinai, see De Jong 2000:201. The forms of the a-type
perfect in BWA are the same as in MzA.

Suffixed forms are, e.g.: nisituh “1 forgot him” and nisinah “we forgot
him”, which are quite straight forward i-type, but forms like nisdh “he for-
got him” and ligah “he found him” point to the a-type. Similarly: Ai nisyi-
tuh or ndsatuh “she forgot him” and lgyituh or (less current) ldgatuh
“she found him”. Other examples (with doubling of n) in nisitinnuh “you
(pl. fem.) forgot him” and nisyinnuh or (alternatively) nisinnuh “they (f.)
forgot him” and alternatives like ligyuh | lagih (after raising ligith) “they
found him”.

Imperatives of tertiae ya’ verbs are apocopated in the sg. masc., e.g. the
verbs yirmiy “throw” and yimsiy:
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sg. pl
masc. irm* / im§ irmuw / im$uw
fem. irmiy / imsiy irmin / imsin

* When followed by a pause or a consonant, an anaptyctic vowel appears,
e.g. (underlined): irim #! “throw!” and i{rimha “throw it (fem.) away!”.

The paradigm of the i-type perfect recorded from BWA informants is
almost identical to that of group I, however (De Jong 2000:201).

“forget”
perfect
sg. pL
3. masc. nisiy nisyuw
fem. nisyat nisyin
2. masc. nisit nisituw
fem. nisitiy nisttin
1. com. nisit nisina

N.B. { in the first syllable of these verbs is not elided.

3-2.2.5.2. Verbs C =Yy (tertiae infirmae) imperfect

“forget” “go, walk”
a-type imperfect® i-type imperfect
sg. pL SG PL
3. masc.  yansi yansuw yimsiy yimsuw
fem. tansi’ yansin timsiy yim$in
2. masc. tans tansuw tims /-iy timsuw
fem. tansiy tansin timsiy timsin
1. com. ansi’ nansi’ imsiy nimsiy

* Verb forms are listed here in their unsuffixed shapes; when suffixed,
(> a, as in e.g. yansahi’ “he forgets her” (contrast with remark in ** on
treatment of final -’ in gi’ “he came” in 3.2.2.6.1.).

N.B. Apocopated tertiae infirmae 2nd p. sg. masc. imperfect forms are
very regular in group VI. Other examples are aglabiyyah lliy btalghuw
sakanuw fi wigih gibil asSa‘id “the majority of those you find settled down
in the south in Upper Egypt”, hatlaguh “you’ll find him”, aw'a tans! “don’t
you forget!” and iw biti:gluh “and you boil it (a long time)”.

3-2.2.53. Verbs C =y (tertiae infirmae) imperatives

Like apocopated imperfect forms for the 2nd p. sg. masc., apocopated
imperative forms for sg. masc. are currrent, e.g. irimhi’ “throw it (sg. fem.)
away!", ansuh “forget him!”.
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3.2.2.5.4. Verbs C =y (tertiae infirmae) participles
Active participles have the patterns CaC iy, CaCyih, CaCyin and
CaCyat. E.g. lagiy, lagyih, lagyin, lagyat “having found”.

3.2.2.5.5. Verbs C =y (tertiae infirmae) verbal nouns
No instances of verbal nouns of tertiae infirmae were recorded.

3.2.2.6. The verb “come”

3.2.2.6.1. The verb “come” perfect and imperfect

“come”
perfect™ imperfect™
sg. pL sg. pL
3. masc.  gi*® guw yigiy* yiguw
fem. gat gin™s tigly yigin
2. masc.  git gituw tig*s tiguw
fem. gitiy gitin™3 tigy tigin
1. com. git gine’ igiy** nigiy

* Apart from stress in the imperfect paradigm, these forms are reminis-
cent of forms heard in the dialect of Biliy (see De Jong 2000:204).

*2 But when suffixed: Az gani “he came to me”, but both hu ga*k and hu
gi*k (i.e. not with IPA [i:], but with lengthened [1]: [d31:°k]) were heard for
“he came to you (sg. masc.)” and also hu gitk (IPA [d3uk]) “he came to you
(sg. fem.)".

*3 n is doubled when followed by a vowel-initial pronominal suffix, as in
tiginnu fi daruh and gitinnu fi daruh, and also doubling of the n when fol-
lowed by a consonant-initial suffix, including those of the 2nd p. sg:
ginnuk / ginnik “they (fem.) came to you sg. masc. / sg. fem.”.

*¢ In rapid speech byigly may be realized as bigiy, making it homopho-
nous with the form for 1st p. sg. com., e.g. fi ssayf bigiy rih kitir, iw fih fi
lmasti’ byigiy rih kitir “in summer a lot of wind comes, and there are (times
also) in winter that a lot of wind comes”.

*5 Notice the apocopated imperfect form for the 2nd. p. sg. masc., which
is in complete conformity with the treatment of tertia ya’ verbs.

¥ The form agiy came out through direct elicitation in MzA, but the form
igfy is more logical and was indeed recorded regularly in MzA and also in
BWA.

3.2.2.6.2. The verb “come” imperatives
Imperatives used with the verb “come” are: ta‘al, ta‘aliy, ta‘aluw, ta'alin.
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3.2.2.6.3. The verb “come” participles

Participles of the verb “come” are: gay, gayih, gayin, gayat.
3-2.2.7. Verbs C, = C (mediae geminatae)

3:2.2.7.1. Verbs C, = C (mediae geminatae) perfect and imperfect

“stretch”
perfect® imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. madd madduw ymidd ymidduw
fem. maddat maddin tmidd ymiddin
2. masc. middet middetuw tmidd tmidduw
fem. middeétiy middetin tmiddiy tmiddin
1. com. middet middéna imidd nmidd

* Raising of a in closed syllable preceding stressed é is regular (like in the
dialect of Biliy of group I in the north and also in groups II”® and VII. See
also remark to the perfect paradigm in 3.2.3.5.2.

When the geminate is velarized, the é of the ending is diphthongal ay,
as in e.g. hattayt “I placed”. a in closed syllable preceding ay is not raised.
When the geminate is velarized, the imperfect usually has u as a base
vowel, e.g. yhutt “place”.

3.2.2.7.2. Verbs C = C_ (mediae geminatae) imperatives
Imperatives of mediae geminate verbs are e.g. sidd, siddiy, sidduw, siddin
“pull!” and with base vowel u: hutt, huttiy, hutttuw, huttin “place!”.

3-2.2.7.3. Verbs C = C (mediae geminatae)

Active participles geminate verbs are e.g.: madd, maddih, maddin, maddat.
Passive participles may be subject to the gahawah-rule when C =X, e.g.

mahatut “placed”, but this was not heard in maxsus “special”.

3.2.3. Derived measures

3.2.3.1. Measure n-1

3.2.3.1.1. Measure n-1 sound roots

Measure n-1 is used to express the passive. The underlying patterns are
anCaCaC, yinCaC iC,. The vowel of the preformative (in both perfect
and imperfect) may be stressed in positions eligible for stress and surface

8 For the dialect of Biliy, see De Jong 2000:205. For group I, see ibid.:309.
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forms often show raised a, e.g. dngita’, yingiti' “be cut’, dnwikal, yinwikil
“be eaten”. The paradigms are:

“rejoice”
perfect imperfect®
sg. pL sg. pL
3. masc. dnbisat inbdsatuw yinbisit yinbdstuw
fem. inbdsatat inbdsatin tinbisit yinbdstin
2. masc. inbasdtt inbasdttuw tinbisit tinbdstuw
fem. inbasdttiy inbasdttin tinbdstiy tinbdstin
1. com. inbasdtt inbasdtna inbisit ninbisit

* In the imperfect forms the underlying |a| ‘reappears’ in syllables closed by
C, (here s) after elision of i preceding C, (here {). The fact that the i preceding
s is actually underlying |a| can also be concluded from the fact that it is not
elided from forms like yinbisit (i.e. the form is not yin(i)bsit; a form which
would be analogous in terms of elision and anaptyxis to a form like yikitbuw).
In a similar manner, the participles are formed using the underlying pattern
minClaCZiCS, e.g. minbisit, minbastah, minbastin, minbastat “rejoicing”.

The inflectional base of the verb has been reinterpreted as underlying
|inbasit|, instead of |nbasit|; verbal prefixes are then vowelless (i.e. y-, - and
n-) and for the 1st p. sg. com. the prefix is @ (see also below insalin 3.2.3.1.3.).

3.23.1.2. Measure n-1C, = C (mediae geminatae)

Patterns for perfect and imperfect of measure n-1 of medial geminate
verbs are: inClaC2C3 and yinClaCZCS, e.g. inhatt, yinhatt “be placed” and
insabb, yinsabb “be poured”.”

3.2.3.1.3. Measure n-1 C =y or w (mediae infirmae)
The patterns for perfect and imperfect of measure n-1 of medial weak
verbs are: inCaC, and yinCaC, e.g.

“be carried”
perfect imperfect*
sg. pL sg. pL
3. masc. insal insaluw yinsal yinsaluw
fem. insalat  insalin tinsal yinsalin
2. masc. insilt iniltuw tinsal tin$aluw
fem. insiltiy  insiltin tinsaliy tinsalin
1. com. insilt insilne insal* ninsal

* Notice the absence of vowel harmony, and the paradigmatically fixed
intital i-.

™ It is unsure whether the initial vowel of the perfect is a- (i.e. anhatt) or i-.
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3.2.3.1.4. Measure n-1 C =y or w (mediae infirmae) participles
Participles are shaped on the pattern minCléC3: minsal, minsalah, minsalin,
minsalat “carried away, removed”.

3.2.3.2. Measure t-1
No instances of measure ¢-1 were recorded in these dialects.

3.2.3.3. Measure 1-t

3.2.3.3.1. Measure 1-t sound roots

Underlying patterns for measure 1-¢ are: aCtaC aC, yiCtaC iC.. Like in
measure 7n-1, raised a is found in unstressed syllables of the surface forms,
e.g.: dstigal, yistigil “work”, dttifag, yittifig “agree” and dstuwa, yistiwiy
‘ripen; be cooked (of food)”. Paradigms for C = y are:

“buy”
perfect imperfect
sg. pl sg. pl
3. masc. dstara dstaruw yistiriy  yiStiruw
fem. astarat astarin tistiriy  yistirin
2. masc. istarayt istaraytuw tistiriy tistiruw
fem. istaraytiy istaraytin tistiriy tistirin
1. com. istarayt istarayna istiriy nistiriy

3.2.3.3.2. Measure1-t C =w ory (mediae infirmae)
An example of a medial weak measure 1-t verb is ihtag, yihtag “need”.

3-2.3.3.3. Measure1-tC =C, (mediae geminatae)
An example of a medial geminate measure 1-¢ verb is i tazz, yi‘tazz (bi) “be
proud (of)”.

3.2.3.3.4. Measure 1-t participles
Patterns for measure 1-¢ participles are miC tiC iC_(underlyingmiC taC iC)),
miCltaCzCSah/ih, miCltaCzCSIn, miCltaCZCsét.

Examples are: mistigil “working”, miftdrsih “predatory (of animals)”,
mistiwiy “ripe, cooked (sg. masc.)”, mistdwyih “ripe cooked (sg. fem.)”. mit-
tifig “agreed (sg. masc.)”, mittafgat “agreed (pl. fem.)” and m{‘tiniy “taking
care of, providing for”.

Examples of participles of medial geminate and medial weak verbs are:
mihtag “in need”, miltammin “having gathered (pl. masc.)”.

One example of a passive 1-¢ participle is mittahamin “accused (pl.
masc.)” (cf. C.A. root w-h-m).
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3.2.3.4. Measure ista-1

3.2.3.4.1. Measure ista-1 sound roots
Like measure 2, measure ista-1 has morphologically alternating short
vowels: a in the perfect and ¢ in the imperfect. The paradigms are:

“ask for information”

perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. istafham istathamuw yistafhim yistdfihmuw
fem. istathamat istafhamin tistafhim yistdfthmin
2. masc. istafhamt istafhamtuw tistafhim tistdfthmuw
fem. istafhamtiy  istafhamtin tistdfihmiy tistdfihmin
1 com. istafhamt istafhamna astafhim nistafhim

3.2.3.4.2. Measure ista-1 C, = y (mediae infirmae)
Measure ista-1 verbs of medial weak roots were not recorded.

3.2.3.4.3. Measure ista-1 C =y (tertiae infirmae)
Measure ista-1 verbs of final weak roots were not recorded.

3-2.3.4.4. Measure ista-1verbs C, = C_(mediae geminatae)
Patterns for medial geminate measure ista-1 verbs are: istaCaCC,
yistaCiC,C,, an example is ({)sta'add, yista'idd “prepare oneself”.

Short a in the perfect preceding stressed é may be raised (e.g. ista'addeét
> ista'iddét), see also remarks in 3.2.2.7.1. and 3.2.3.5.2.

3.2.3.4.5. Measure ista-1 participles
Participles of measure ista-1 verbs have the pattern mistaCCiC, e.g.
mista il “in a hurry”.

For mediae geminatae the pattern is mistaCjiC C: mista‘idd “having
prepared, ready”.

3.2.3.5. Measures 2 and t-2

Measure 2 has morphologically alternating short vowels: a in the perfect

and ( in the imperfect. The patterns are: CaC,CaC, yCaCCiC.
Measure -2 has morphologically fixed a. The patterns are taCaC,C aC,

ytaCaC,CaC..

3.2.3.5.1. Examples of measure 2 sound roots

Like in group I, the high vowel i of imperfect measure 2 may be elided in
open syllables. The inital geminate of the resulting cluster may then be
reduced. Examples are: yzabbtuw “they do a proper job”, bittall uw gisayid
“you (pl. masc.) recite (lit. bring up) poems”, biybarrkuw “asil “they let a
throughbred cover”, the latter in LP.A. [b1'barks" ?a's¢izl].
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Similar elisions may take place in sandhi, as in thamms ilbunn “you
roast the coffee beans” and w itxalliy tgammr iswayyih “and you let it
(burn) a little (to) become glowing embers”.

r or [ following the high vowel / may inhibit its morphophonemic
elision, e.g. itfassiruh “you explain it” and biy assirin im‘ik iSwayyih “they
(pl. fem.) have some influence on you”.

When C,= CS, the elision of  does not take place, but the geminate may
be reduced, e.g. thalliluh “you analyze it” (L.P.A. [ot'’halilo"]).

3.2.3.5.2. Measure 2 tertiae infirmae
Paradigms for measure 2 tertiae infirmae verbs are:

perfect™ imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. sawwi™** sawwuw ysawwiy ysawwuw
fem. sawwat sawwin tsawwiy ysawwin
2. masc. suwwet suwwetuw tsaww/—iy tsawwuw
fem. suwwetiy suwwetin tsawwiy tsawwin
1. com. suwwet suwweni’ asawwiy nsawwiy

* For raising of a in closed syllable preceding stressed é see remark in
3.2.2.7.1

*2 Like in forms of the imperfect (see remark * in 3.2.2.5.2.) final -’ > -a
when suffixed, e.g. sawwah “he did it”.

3.2.3.5.3. Examples of measure 2 primae hamzah

The verb “feed” is wakkal, ywakkil, e.g. hatta ma ywakkliine # “so that they
wouldn’t give us food”, gi‘adna Saharayn, fi ljbal hadiy binhum. innas
kanat bitxaf itwakkilne “we stayed two months in these mountains as we
moved around. People were afraid to give us food”.

3.2.3.5.4. Measure t-2 imperfect and perfect
In measure t-2 the vowel a is morphologically fixed for the perfect and
imperfect. Patterns are taClaCZCZacg, ytaClaCZCZaCS.

Unlike the situation in group I dialects (especially so in those of the
Rmelat and Sawarkah, see De Jong 2000:212), the ta- prefix in the perfect
and imperfect of measure ¢-2 is stable and is hardly ever reduced to (i)t-.

When the imperfect preformative ¢- of the 3rd p. sg. fem. and of the 2nd.
p- sg. and pl. masc. and fem. precedes, the resulting sequence tta- is
reduced to fa-.* For tertiae infirmae ¢-2 verbs the paradigms are:

% T have referred to this before as a haplological drop of the verbal prefix ¢a- (from an
initial sequence *tata-). This interpretation however pre-supposes verbal imperfect pre-



MORPHOLOGY, VERBAL MORPHOLOGY 177

“have lunch”
perfect™ imperfect™
sg. pL sg. pL
3. masc. tagaddi tagadduw ytagaddi’  ytagadduw
fem. tagaddat tagaddin tagaddi’ ytagaddin
2. masc.  tagaddét tagaddetuw tagadd™ tagadduw
fem. tagaddetiy tagaddetin tagaddiy tagaddin
1. com. tagaddet tagaddeéni’ atagaddi’  ntagaddi

* With a verb like ta'assa, yta‘assa “have dinner” raising of a in the ta-
prefix is regular, e.g. (perfect) ti'as$at, ti'assét and (imperfect) 2nd p. sg.
masc. ¢ ass.

Notice that the grd. p. pl. masc. and fem. of the perfect have become
homophonic with the 2nd p. pl. masc. and fem. (respectively) of the
imperfect. And the 3rd p. sg. masc. of the perfect is homophonic with the
3rd. p. sg. fem. of the imperfect.

Raising of final *-a is indicated here as -i’, but phonetic values may also
be slightly lower (i.e. nearer to LP.A. [¢7]).

*2 Notice also apocopation.

3.2.3.5.5. Measures 2 and t-2 verbal nouns
Verbal nouns for measure 2 have a taC C iC_ pattern, e.g. taglib “throwing
out (of a fish line)”, taybis “drying (trans.)”, tadrib “training (trans.)” and a
gahawah-form tahadir “coming down”.
A C, =y verbal noun is found in tirbat dlgimal “training the camel”.
Verbal nouns for measure -2 were not recorded. For the quadriliteral
verb ta'aknan, yta'aknan “be annoyed”, however, the verbal noun t'iknin

was recorded.

3.2.3.5.6. Measures 2 and t-2 participles

Active participles of measure 2 have a mCaC CiC, (-ih/-ah, -In, -at)
pattern, e.g. m'aggid “travelling”, mallig “keeping suspended”, for C =y
msawwiy, msawwyih etc., “making, doing” and for C, = C, mgaddid,
mgaddidih (without elision of the short vowel i), etc. “renewing”.

The pattern for the passive measure 2 participle is mCaC C aC (-ih/-ah,
-In, -at), e.g.: mlawwan “coloured”, mnassaf “dried, hardened” and mtallal
“piled up”, for C, =y msawwa, msawwayih etc., “made, done” and for C, = C,
mgaddad, mgaddadih etc. “renewed”.

fixes like ta-, ya-, and na-, whereas these are actually t-, y- and n- (the latter two implying
the first). The interpretation of reduction of the initial geminate is therefore preferred
here.
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The pattern for measure ¢-2 active participles is mtaCaC C iC_ (-ih/-ah,
-In, -at), but in participles often the ta- prefix has been reduced to ¢- (pat-
tern mitCIaCZCZiC3 (-ih/-ah, -In, -at), e.g. mit assil “deep-rooted”, mithaddir
(min) “originating (from)”, mitgawwiz “married” and for C, =y) mtagaddiy,
mtagaddyih etc. “having eaten lunch” and also mitharriy, mitharryih etc.
“striving for, aspiring”.

3.2.3.6. Measures 3 and t-3

Like measure 2, measure 3 has morphologically alternating vowels: i in the
imperfect and a in the perfect. Patterns for measure 3 are: CaC,aC,
yCaCjiC..

Measure ¢-3 has morphologically fixed a in the perfect and imperfect,
and like in measure t-2, the ta-preformative is not often reduced to ¢-. Pat-
terns for measure t-3 are: taCléCZaCS, ytaCléCziCS.

Also like in measure t-2, the ta- preformative of measure ¢-3 in the per-
fect is usually not reduced to (i)t-.

3.2.3.6.1. Examples of measures 3 and t-3
Paradigms for measure 3 are:

“quarrel”
perfect imperfect
sg. pL sg. pl
3. masc. kawan kawanuw ykawin ykawnuw
fem. kawanat kawanin tkawin ykawnin
2. masc. kawant kawantin tkawin thkawnuw
fem. kawantiy ~ kawantuw tkawniy tkawnin
1. com. kawant kawanna akawin nkawin

Some suffixed examples are: suffixed: kawanatuh (stressed on first sylla-
ble) “she quarrelled with him”, kawannah “we quarrelled with him”,
kawantinnuh “you (pl. fem.) quarrelled with him” and (imperfect) tkawnih
“you (sg. fem.) quarrel with him”, ykawninnuh “they (fem.) quarrel with
him”, ykawniih “they (masc.) quarrel with him”.

A C, =y verb has the following paradigms:

“meet”
perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. laga laguw™ ylagiy ylaguw
fem. lagat lagin™ tlagiy ylagin
2. masc. laget lagetuw tlag*/-iy  tlaguw
fem. lagetiy lagetin tlagiy tlagin

1. com. laget lagena alagiy nlagiy
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** Notice the absence of vowel harmony in the endings: -uw and -in
instead of -aw and -an current in group 1.
*2 Apocopated 2nd p. sg. masc. imperfect forms also occur in measure 3.

Some examples of suffixed forms are: s lagah “he met/found him”, At lagdt‘k
“she met/found you (sg. masc.)”, hi lagatuh “she met/found him” (cf. 3.1.10.5.)
and hinnah biylaginnuk /-innik “they meet/find you (sg. masc./fem.)".

Examples for measure ¢-3 are: [kan] bintarafag iw bintasabag “we used to
travel together and race together” and (for C, = y) bukrah hantalaga “tomor-
row we'll meet”, huwwa ytalaguw “they meet”, intin talagin (like in measure
t-2, initial tta- is reduced to ta-, cf. 3.2.3.5.4.) “you (pl. fem.) meet”. The vowel
a preceding stress may be raised, as in the example yti'alag “he receives
medical treatment” and the perfect tihalafuw “they became allies”.

Notice again the absence of vowel harmony in the 3rd and 2nd p. pl. masc.
and sg.: -uw and -in, contrasting with -aw or -ow and -an in group L

3.2.3.6.2. Measures 3 and t-3 participles

Active participles of measure 3 have the pattern mCacCiC, (-ih/-ah, -In,
-at), e.g. mgahdin “fighting (pl. masc.) in a gihad”, mkaf 'ih “compensating
(sg. fem.)".

A passive participle (pattern mCaCaC)) is mtaradin “having been
pushed back (in a fight)”.

Active participles of measure t-3 have the pattern mtaCaC iC_or
mitCacC iC, (-ih/-ah, -n, -at); like in participles of measure ¢-2 (cf. 3.2.3.5.6.),
the ta- preformative is often reduced to (i)t~ Both mtawagdih and
mitwagdih “present (sg. fem.)” were recorded and also mithayig lay “it
seems to me” (cf. MSA root h-y-).

3.2.3.6.3. Measures 3 and t-3 verbal nouns

A verbal noun for measure 3 that was recorded is gihad “war against
unbelievers” and another is msa'adah “help, assistance”. Verbal nouns of
the type tCeC,iC, were not recorded.”

3.2.3.7. Measure 4

3.2.3.7.1. Measure 4 sound roots perfect and imperfect
Like in many Bedouin dialects of Sinai, verbal measure 4 is found in group
VI as well.

8 Such as they have been reported for the dialect of the Ahaywat of group I, see Stewart
1990: 186 (text 69) and 118 (text 37).
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The patterns are aC C aC_for the perfect and yiC C iC . The paradigms
1 2 3 12 3
are:

“have breakfast”

perfect imperfect™
sg. pL sg. pL
3. masc.  dftar dftaruw™ yiftir yifitruw
fem. dftarat  dftarin®™ tiftir yifitrin
2. masc. iftart iftartuw tiftir tifitruw
fem. iftartiy iftartin tifitriy tifitrin
1 com. iftart iftarna iftir niftir

* Notice again the absence of vowel harmony in the endings
*2 The anaptyctic vowel in forms like (here underlined) tifitruw and
yifitrin is voiceless and therefore barely audible.

3.2.3.7.2. Measure 4 C, = w ory (mediae infirmae) perfect and imperfect
Patterns for measure 4 mediae infirmae are: CaC, (CiCyt) yCiC, e.g. rad
“he wanted”, ridt (LP.A. [nt:]) “I wanted”, yrid “he wants”. The paradigms
are like those of sal, ysil (see 3.2.2.4.).

Some examples of suffixed forms are: radatih “she wanted him”, ridnah
“we wanted him”, intuw ridtith “you (pl. masc.) wanted him”, intin ridtin-
nuh “you (pl. fem.) wanted him” and radinnuh “they (fem.) wanted him”.

3-2.3.7.3. Measure 4 C_=y (tertiae infirmae) perfect and imperfect
The patterns for measure 4 C, = y (tertiae infirmae) are aC C a (perfect)
and yiC C iy (imperfect). The paradigms are:

“give”
perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. d'ta d'tuw* yi'tuw yi'tuw
fem. d'tat d'tin® yi'tin yi'tin
2. masc. a'‘tdyt a'‘taytuw /iy tituw
fem. atdytiy  a'taytin t'tiy t'tin
1. com. a'‘tayt a‘tayna (tiy ni‘tiy

* Notice the absence of vowel harmony in the endings in tertiae ya’ per-
fects as well: -uw and -in instead of -aw and -an current in group 1.

*2 Notice the presence of the apocopated 2nd p. sg. masc. forms in mea-
sure 4 as well.

Some suffixed examples are: hinnah a'tinnuh “they (fem.) gave him” and
hinnah a'‘tinnuh iyyah “they (fem.) gave it to him”.
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3.2.3.7.4. Measure 4 C = w (primae waw) perfect and imperfect

An example of a measure 4 C = w (primae waw) verb is awga', yagi' “hurt,
cause pain to”, e.g. ibtuguh “it (sg. fem.) hurts him” and ‘idni awga'atni
“my ear hurt me”.

3.2.3.7.5. Measure 4 C = C_(mediae geminatae) perfect and imperfect
Verb forms of measure 4 C, = C, (mediae geminatae) were not recorded,
or not recognized as such.

3.2.3.7.6. Measure 4 imperatives
Examples of imperatives for measure 4 sound roots are like imperatives
for the i-type imperfect (see 3.2.1.5.).

Imperatives of C_ =y roots are: (¢ (apocopated), i tiy, i tuw, i tin. Suffixed
examples are: (ith-iyyaha “give it (sg. fem.) to her”, i'tuh luh “give it to
him”.
3.2.3.7.7. Measure 4 participles
The participles for sound roots have a miCCiC pattern, e.g. mifir, mifitrih,
mifitrin, mifitrat “having eaten breakfast”.

For mediae infirmae there are participles of the type mrid, -ih, -in, -at
“wanting”.®* Another example is mgir “running”.

3.2.3.8. Measure 9
Paradigms for measure g are:

“turn red”
perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. ihmarr ihmarruw yihmarr yihmarruw
fem. ihmarrat ihmarrin tihmarr yihmarrin
2. masc. ihmarrayt ihmayraytuw tihmarr tihmarruw
fem. ihmarraytiy ihmarraytin tihmarriy tihmarrin
1. com. ihmarrayt ihmarrayne ahmarr nihmarr

Particples are: mihmarr, -ah, -in, at.

3.2.3.9. Quadpriliteral verbs
Like measure 2, quadriliteral verbs have morphologically alternating
vowels in the imperfect () and perfect (a).

8 Though for the verb rad, yrid measure 1 participles rayid, -ih etc. were also accepted
by my informants.
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“ululate”

3. masc.
fem.
2. masc.
fem.

1. com.

perfect™
sg.
zagrat
zdgratat
zagratt
zagrattiy
zagratt

pL
zdgratuw
zagratin
zagrattuw
zagrattin
zagratne
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imperfect™
sg.

yzagrit
tzagrit
tzagrit
tzdgirtiy
azagrit

pL
yzdgirtuw
yzdgirtin
tzdgirtuw
tzdgirtin
nzagrit

* ¢ is assimilated to {t, e.g. zagrattiy.
*2 Initial ¢z is assimilated to dz or 2z, e.g. (partially) # idzagrit or (totally)
# izzagrit.

“improvise rhymed song”

perfect® imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc.  hawgas hawgisuw yhawgis yhawgsuw
fem. hawgisat hdawgasin thawgis yhawgsin
2. masc.  hawgast hawgastuw thawgis thawgsuw
fem. hawgastiy ~ hawgastin thawgsiy thawgsin
1 com. hawgast hawgasna ahawgis nhawgis

* Forms like hawgisat and hawgisuw show raising of a > i (see 3.1.1.7.).

The verbal noun is Agesiy or thigis. Similarly, the verb hawgan, yhawgin
“improvise rhymed song in public” has verbal nouns Agéniy or thigin.

4. REMARKS ON PHRASEOLOGY

4.1. Nunation

Tanwin is not a feature of MzA or BWA.

Of course, there are the loans from MSA, which may have come via
other dialects, such as masalan “for instance”; the s for *t (in a ta’-speaking
dialect!) is a clue that this loan came via a dialect in which interdentals
are not part of the phoneme inventory, such as Cairene.

Other examples of such MSA loans with nunation are: tab‘an “of course”,
tagriban “approximately”, ‘aslan “in origin”, fi'lan “indeed, actually” and
haliyyan “currently”.

4.2. Negation

Negating a verb is done with ma preceding the verb form, although bi-
partite ma + verb form + § is also used. Of my informants, one speaker
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used ma + verb form for more emphatic negation (almost always in com-
bination with xalis “at all”) and the compound negation for ‘normal’ nega-
tion. Another informant, who actually speaks the ‘original’ dialect better,
used the single negation, and only the compound negation by way of
exception.

Examples are iw biytaragguw Imasayix illiy kan hinha mawgidin ma
ywaddithuw Falastin iywaddithuw Masir # “and they asked the sheikhs,
who were there at that time, not to send them to Palestine, (but) to send
them to Egypt...” and had-illiy ya'niy btakluh, law ma lihdg daktur aw
hawiy biymut “and this (person) that he (i.e. a snake) bites, if he doesn’t
(quickly) get to a doctor or a snake charmer, he dies”.

4.3. The b-imperfect

The originally sedentary feature of the b-imperfect to express the habitual
present tense is widespread in Sinai.®

Some examples are iw biddugg bi ‘id ilhon ingul ‘aleh “id ilhon, iw ba'ad
kidiyyih ... ilbarrad hu ibyigliy binhutt éh? “and you pound it with the pes-
tle, we call it the pestle, and after that...(when the water in) the teapot
is boiling and we put what?” and ha maha fahim kidiy, hu maha
‘arif ...innha ma bitriduh “he did not understand this, he did not
know ... that she did not want him” w Allah btug‘ud kidiyyih w bitgahwiy
nnas® iw btaxarraf iw bitdib . . . bithawdis ilkalam illiy ziman “By God, you
sit down like this and you give the people coffee (or tea)® and you talk
and you get...you improvise the type of talk of old times”.

See also remark in 3.2.2.4. on reduction of the diphthong in a form like
biysil > bisil.

4.4. Future Marker

To express “volition” or “need” MzA uses bidd + pron. suffix (see also 4.11.).%
Often not only volition or need is expressed, but also a sense of futurity
of the action expressed in the following verb. Examples are: (futurity)

8 It is current in all dialects of Sinai, except in that of the Dawagrah, see De Jong 2000:
224-226, 318-319, 394, 478, 527 and 691 (map 69).

8 bitgahwiy nnas or bitgahw innas (the latter with apocopation); these two sequences
are homophonous.

% The verb gahwa, ygahwiy is used for “serve a hot drink’, i.e. either coffee or tea.

% In contrast, widd is current in group I, see De Jong 2000:238—239.
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halhinit bidd-axd issuggah w uxuss...w unsur “now I shall take the net
and go in (ie. into the water), and spread it”.

To express futurity. the imperfect form may also have prefixed ha-, e.g.
ya'niy halhinit dlwalad il'asil illiy hu ‘indina niha’ ... hatlaguh ibyasma’
kilam ubith “that is, the true son that we have here with us, you will find
that he listens to what his father says”. In the instances recorded, this ha-
was invariably used to express inevitability connected to stating a general
truth. law istagduw ‘a lhikayah diy, hayagta*-dssigar,*” hayagtaah “if they
would seek to imitate this (story), they would cut down the trees, they
would cut them down”.

In the many cases, however, the future is expressed with the simple
imperfect, as in intah law ga'att bukrah hinih, asafluk wahid iygulluk éh?
‘al-eh? ‘ala ttadrib dih. “If you stay here tomorrow, I'll get you someone
who will tell you what? About what? About this training (of camels)”.

4.5. fih “there is / are”

fih is used to express existence or availability of something,® e.g. iw fih
i‘'sab fi lbarr bitdawiy ssukkar “and there are herbs in the desert which cure
diabetes”.

The negation is usually ma fih (or K-form ma fis), e.g. gar dnnaxal, ma
fih izra‘ah zaman “there were only palm trees, in the old times there was
no agriculture”.

Also mas may be used for negation (but was only heard in BWA): gab/
ifasil kan ya'niy hwel alfen ittala . ..ya'niy mas katir “before the seperation
there was, that is, around two thousand, three...that is, there was not
much” and w Allahiy mas isdud fihe . . . ibladna hadiy “By God, there are no
dams in it... (in) (this) our land”".

4.6. Some Conjunctions
4.6.1. Conjunctions lamma and yom

Like in many dialects of Sinai, conjunctions lamma and yom, or variant
forms based on these, are used for “when”.®

Yy v

% hayagtauw + asSigar.

8 fih ‘functions as a prepositional predicate of a nominal sentence’, cf. Grotzfeld
1964:87.

% For use of yom in dialects of northern Sinai, see De Jong 2000:692 (map 71).
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4.6.1.1. yom

4.6.1.1.1. yom used independently

yom may be used meaning “when”, e.g. yom lihguw war-albil, sar
ilkon ...yom sar ilkon gamuw gasamuw mi‘ iZwayyid innuss “when they
had caught up with the (tribe who had stolen their) camels, there was a
fight. When the fight was over they then* divided (the camels) equally
with (Sheikh) Zwayyid”. Another example is ya'niy kilu ... itnén kilu yom
ma fis hawa xalis “(we catch) like a kilo, two kilos when there is no wind
at all” and fih mayyih, halhin ilgbal yom tighi’, subhan Allah rabbna mi'tiniy
kull siy “there is water. If you come to the mountains now—God be
praised—our Lord takes care of everything”.

4.6.1.1.2. yom in combination with in

4.6.1.1.2.1. yomin used independently

yomin may also be used for “when”, like in the following example: ya'niy

kunna $abab ‘ala zzamil w intasabag w insabig yomin ng-dl'arab,® fihimt lay

kef? “that is, we were young lads riding camels, and we’d race each other

and we'd race and when we’d come to the village, you see what I mean?”
yomin was only recorded in BWA.

4.6.1.1.2.2. yomin + obj. suffix as subject of the clause
There were no instances of direct suffixing of yomin.

4.6.1.1.2.3. min yom
min yom(in) is often used for “as soon as” or “from the moment that”, e.g.
kunt fi Matariyyih sakin, bass basuf ilgbalat hadolah ‘ala yani w and fi
Matariyyih law-ddini min yomin fakkat Sinih, law kull yom alf igneh mani
ga'‘id ‘T was living in Matariyya,* but I kept seeing these mountains on my
retina (lit. my eyes) while I was in Matariyya. (even) If they, ever since
Sinai was liberated, would have given me a thousand pounds for every
day, I would not have stayed (in Matariyya)”.

Another example is min yom adda‘k gasalatha hurmit‘k “from the
moment that they have given you her twig,% she’s your wife”.

9 gamuw (lit. “the stood up”) is here translated as “then”, i.e. like unconjugated gam, which
is often used in narrating a chain of events that took place in the past, see De Jong 2000:231.

% ngiy + dl-‘arab.

9 Many members of Bedouin tribes in Sinai spent the years of the Israeli occupation of
Sinai (following the 1967 war) as refugees in the Egyptian Nile Delta.

% A twig is traditionally given to the groom in betrothal ceremonies as a token of the
girl's engagement to him.
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4.6.1.1.2.4. min yom in combination with ma

4.6.1.2. lamma and lumma
Both lamma and its variant lumma (probably a hybrid form of lamma and
yom ma) are often used for “when” and “until”.

4.6.1.2.1. lamma and lumma “when” used independently
Examples of lamma used for “when”: alhinit lamma bigul luk intah min
wen? bitgul luh ana Mzeéniy “now, when he says to you ‘Where are you
from? You say to him ‘1 am a Mzeéniy”, inhum gotaruw hnith asil lamma
tfakkir Sina zaman alblad hédiy mahdl “they went there because when you
would see (as it was) before this land was dry”.

An example of lumma (current in MzA, but not in BWA) inta lhin
addayf lumma biygik, lumma byigiy ddayf, tamal luh gahwah®* “Now
when the guest comes to you, when the guest comes, you make coffee for

”

him”.
4.6.1.2.2. lamma + in. lamma or lumma + in was not recorded

4.6.1.2.3. lamma and lumma “until”

lumma (see also remark below in 4.6.1.3.) or lamma may be used in
combination with lagayit for “until”, e.g. (prosodically lengthened a in the
first syllable) la:gayit lumma ddaxanah btabga béda” “until (when) the
smoke becomes white”. But also without lagayit, as in iw byinhatt luh
Swayyih zayy ma tgul fi $Samis lamma yrib “and it is placed in the sun a
bit, as you say, until it curdles” and bithutt ... gamir issiyyal nar lamma
tahagam “you put...coal of the acacia tree in the fire (and wait) until it
becomes coal”.%

4.6.1.3. 1om (+ in)
An example of lom + ma was recorded in MzA: iw gina Dihdb nihaniy
lomma midaris fdtahin...“and we came to Dahab here when schools
(were) opened”. lumma of the preceding paragraph is to be interpreted as
shortened lom+ma.

lom was not heard in BWA.

% The last part of the sentence shows Koine influences; instead of ta'mal luh gahwah,
proper MzA would be more something like itsaww luh gdhawah or tgahwih.

% “Become coal” is a gloss from my informant. I could not find a dictionary which lists
this verb, but I suppose that the root 4-g-m is in some way related to the root g-m-r, as in
gamriyyih “glowing ember”.
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4.6.2. hatta

4.6.2.1. hatta “until”, “so that”
hatta “until” was recorded in bitdugguh iw biti:gluh® ‘ala lmayyih aw ma
hatta tigluh ‘a Imayyih “you pound it and boil it in water or water until you
boil it in water”.

hatta was also recorded meaning “so that”: ya'niy halhinit dlwalad il asil
iliy hu ‘indina niha’ ... hatlaguh ibyasma’ kilam abuh. ibyarda’...ya'niy
hatta "abuk ibyarda ‘ale‘k w ammuk ibtarda ‘alé‘k ... “that is, the decent
son that we have here (in our community)...you’ll find that he listens to
(the words of) his father. He is pleased.... that is, so that your father is
pleased with you and your mother is pleased with you”.

4.7. Auxiliaries and Verbal Particles
4.7.1. gam

Unconjugated gam used as a ‘marker of consequent action’ was not
recorded in these dialects. In only one instance (but conjugated) gamuw
was used in a narration of events: yom sar ilkon gamuw yom lihguw war-
dalbil, sar ilkon . . . yom sar ilkon gamuw gasamuw mi' iZwayyid innuss “when
they had caught up with the (tribe who had stolen their) camels, there
was a fight. When the fight was over they then divided (the camels)
equally with (Sheikh) Zwayyid”.

4.7.2. rah

rah was not recorded as an auxiliary or particle in MzA or BWA.

4.7.3. Conditional particles
4.7.3.1. Variations on kan as a conditional particle

4.7.31.1. in + kan

An example of in + kan “it": min zilit isgayyir zayy zilit sazyd aw zilit gandm
ma ydurr bass inkan min zilit issaxyd ahala | ilukkah...“(skin) from a
young animal like a young gazelle or a young goat, it is not bad, but if it
is from the young gazelle, it is better for the ‘ukkah”.”

9% Prosodic lengthening is here used to express long duration of time, see also 1.2.3.5.
% A ‘ukkah is like a watersack (girbih) made from animal skin, but smaller and made
from the skin of a young animal, making the leather smoother.
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4.7.3.1.2. Suffixed inkan
Instances of suffixed kan were not recorded.

4.7.3.1.3. il + kan
Instances of il + kan were not recorded.

4.7.3.1.4. kan preceded by CA loans iz or iza

An example of kan preceded by iz or iza meaning “if”: (a line of poetry) w
izkan intuw bitliffuh ‘ala miyyih “and if you're going to be around here a
hundred (counts)’ and ra‘aniy|yih]...alimsimmih diyyih. diy iz kan
nilgaha fi $gagni’...gar nagta’ assuggah kidiy ...w intusshi’ “a scorpion
fish, this venemous one. If we find this in our nets, we have to cut the net
like this...and throw it away”.

4.7.3.1.5. kan as an independent conditional
An example of kan used independently as conditional “if”: ihna bniftixir
beha hatta kan biyguluw waddiy w hatiy “we are proud of it (sg. fem.) even
if they treat us like slaves (lit. they say “bring (this), get (that)!")".
Another example is: law Zin ib tafkir, kan iddarahim dillih ... masalan
alhinit ‘asar t-alaf. .. ixlal arba’ t-ushur xamis t-ushur ... il asar t-alaf dillih
talghin ‘isrin alf “if it (i.e. the money) came (to you) by brainwork, if this
money...for instance it is ten thousand now...over four or five
months...you'll find that these ten thousand pounds have become twenty
thousand”.

4.7.3.1.6. kan, inkan or ilkan introducing alternatives
kan may introduce alternatives, like in hakamuw ‘alehuw b sinih
tarid ... min Sinih b ilmarrah hatta ma ywakklane . .. kan walidtt w uxtt w
uxuyw...yaniynasi... “they sentenced them to a year of total exile . .. from
Sinai, so that they would not (be able to) feed us, be it my mother and my
sister and my brother and... (all) my family, that is”.

Another example is: w inhuttuh fiha. kan gilid aw irfayyi’ lazm iykan mis
ya'niy no‘ayn “and we put it in there. Be it thick or thin, it shouldn’t be
two kinds (mixed), that is”.

4.7.3.2. Absence of a conditional particle

Often conditional sentences are not introduced by a particle, e.g. il.. .. alhin
dkalat ib sinnaha, hi ytiff kidiy f-idu, iw yaxabatha kidiy “the...now if it
has bitten with its tooth, he (i.e. the snake charmer) spits in his hand, like
this, and slaps it (sg. fem. i.e. the place of the bite)” and ligatnah fi Ixet. iw
mnd. .. mnimsiy $wayyah zayy ‘asarah mitir, iw binunsur taniy “if we have



PHRASEOLOGY, PRESENTATIVE PARTICLES 189

caught it in the net, (and) then we what? We walk a little farther, like ten
metres, and we throw out (our net) again”.®

4.8. Presentative Particles
4.8.1. ir’ or ar’

Presentatives ir' or ar’ were not recorded.

4.8.2. he + suffix

To draw the listener’s attention to something or someone, a presentative
particle £é may be used followed by a personal pronominal, e.g. héhu gi'!
“there he is!”, hehi gat “there she is!”, hehuwwa guw “there they (masc.)
are!”, hehinnah gin “there they (fem.) are!” (lit. “has/have come”).

4.8.3. Particle wlin ~ wilin, win

The particle wlin is used mainly to present a sudden or unexpected turn
in a narration,” but in the following example the development referred to
is hardly unexpected or sudden: ‘asar dagayig iw tiglibha ma fis dig . . . kam
digigih w tiglibha ‘a lgal ittaniy w linnhi yom dstuwat ... bittallihha “ten
minutes and you flip it over after less than a min ... a few minutes and you
turn it on its other side and there it is, when it has become cooked...you
take it out”.

Another example is with the variant particle ilin + suffix: w fi Ixarrafah
diyyih ... ilinnih irkab gin** “and in this story ... there they were, the riding
animals came” (recorded in MzA).

4.8.4. Particle wla +

An example of the presentative particle w/a (used more or less like wlin):
w ibtalhagha ‘a ssag galibtén talatih wlaha mistawyih “and you put it on
the sag and flip it two or three times, and there it is: cooked!” (recorded
in BWA).

9% The fishing technique described is with nets (sg. Suggah, pl. sgag) on a line (xayt;
here xét) while the fishermen stand on the edge of the coral reef by the deep water (‘ala
harfilbahah) and throw out their nets on the deep side.

9 See Blanc 1970:34 (145).

" rkab is pl. (of small numbers) of irkabih. Notice that the reference is in the pl. fem.,
see ‘concord’ in 4.16.
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4.9. gayr

gar (< gayr) may be used preceding imperfect forms to express the neces-
sity of the action, e.g. ilimhilliy gar iyxaddim ‘a ddayf “the host should
serve the guest” and rawwahna luh, ana gult eh? gar arawwih luh. awaddih
[ alhurmah diy, yimkin dssifi’ ‘al-idhi* “we went to him, [and] I said what?
I need to go to him. I'll take him to this woman, maybe she can cure him
(lit. the cure is by her hand)".

4.10. Intensifying Particle la

The particle la intensifying the 1st p. sg. com. was not recorded.

4.11. bidd or widd + pron. suffix

To express “want” or “need” speakers of BWA use bidd and widd side by
side (the latter is heard more inland, the former nearer to the coast). In
MzA only suffixed bidd is common.” Examples for “need” or “want” are:
widdna nlaggiy Wadiy Sli"™* “we want to go to Wadiy Islah” (BWA), e
bidduk? “what do you want?”, bidduh yaxid sigar mi-nhaniy iyhdlliluh “he
wants to take plants from here to analyze them (sg. masc.)”.

Like in other dialects as well, often not only volition is expressed, but
also a sense of futurity of the action expressed in the following verb, e.g.
halhinit bidd-axd issuggah w uxuss...w unsur “now I shall take the net
and go in (i.e. into the water), and spread (it) out”.

4.12. ‘ad

The particle ‘ad is current to express "so, thus, then”. Examples are: ‘ad
yom tisrif ‘ala Sarafat ilGa" ibyinsabb gad fi sél Wadiy Feran “so when you
look out at the highest point of alGa“ it flows there into the flood course
of Wadi Féran” and ‘ad wen lagga? “so where did he go?”.

4.13. yabga

yabga is not very current, but may be heard at times meaning “so, then”,
as in yabga ta'dmhin hiluw “so their (pl. fem.) taste is sweet”.

" In group I widd is current.

2> 'Wadiy Isla (as it is usually indicated on maps) runs from almost due east of at-Tar
into the mountains. In group I the name of this wadi is pronounced Sliy (cf. 1.2.4.4. and
3.L5.).
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4.14. Characteristics of the Narrative Style
4.14.1. Imperative of narration

The narrative imperative is one of the characteristics of the narrative style.
An example is w ashabuw syif. ziman gar b isyaf. [...] iw taxx taxx taxx w
aslauw kitif wahid, iw hi yusurud, dsurduw rawwhuw tTarabin ... “and
they drew (their) swords. In the old days it was only with swords [...] And
they hit and hit and hit, and they wounded somebody’s shoulder, while he
was fleeing, they fled and went to the Tarabin”. Another example is (after
somebody had stepped on a mine) innas guw ‘ileh dammuh kulluh fi
ddag‘ah, nazil .. .zayy ssél. limmih w ahanuw dammuh, iw huttuw ‘a lbi'ir
iwyimsuw “people came to him, all his blood had run on the ground.. . like
a flood. They gathered it together and buried his blood and put him on a
camel and they went away”.

414.2. kan as a temporal marker

As another characteristic of the narrative style, unconjugated kan can be
used as a marker to indicate the past, e.g. bass ziman fi sSu‘adiyyah hnutiy
kan innas ma btalga takil “but in the past in Saudi Arabia over there peo-
ple could not find (anything) to eat”, ilmayyah kan bitganniy fi lwadiy hada
“water used to flow through (narrow) canals in this wadi”. In most cases,
however, kan is conjugated for number and gender.

4.14.3. Dativus ethicus

Several instances of the ethical dative were recorded. Examples are: kan
‘indin-ayw-marakib ... marakib bass isgayyrat ya'niy ... isgayyrat ...tdlatah
mitir aw arbd‘ah mitir ya'niy timsiy behin min ba'ad dssa'ab tims luk itnén
beha “yes, we used to have boats...boats, but small, that is...small
ones...three or four meters (in length), that is, you go with them beyond
the reef, you go for yourself two (kilometers) with them”. Another exam-
ple is: min yom itxuss luk talat arba’ mitir ba'id ‘an is$a‘ab ma biygi‘k xalis.
lakin law miset ‘d-$sa‘ab byims$iy wara“k “when you go (for yourself) in
(into the sea) three or four metres, far away from the reef, it (i.e. the Mor-
ray eel) will not come to you at all. But if you walk on the (edge of the)
reef, it will come after you”.
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415. Pluralis paucitatis

For limited or countable numbers often the healthy plural form is used,
instead of the broken plural. Examples are: taman fatirat ‘asar fatirat
“eight loaves, ten loaves”. Another pl. form, used for greater or unspecified
numbers is the broken pl. fatayir.

Similarly, a pl. is used in designations of quantity like w ithutt ‘aléhin
eh? gadd ‘asar igramat minhin “and you put what on them? About (the
quantity of ) ten grams of these (lit. them (pl. fem.)” (see remark in fn 63,
p- 148) and ‘asar kilat (~ ‘asarah kilu) “ten kilos”.

4.16. Concord

Limited or countable numbers of things are referred to in the pl. fem. and
so are plurals of animals. Examples are: bingib arrugfan iw birraggidhin
f-dssahan “we bring the loaves of bread and we pile them up on a plate”
and il‘asar t-alaf dillih talghin ‘i$rin alf “these ten thousand (pounds), you'll
find them (to have increased to) twenty thousand”. Other examples are:
halhin ilwidyan . .. aglabiyttin la Biniy Wasil. .. ka milkiyyih, tawgad lehin
wardg fi dder, tawgad lehin wardg kidiy...ya'niy...aglabiyt ilwidyan
inNabig .. .isSarim ... “nowadays most of the wadis belong to the Baniy
Wasil ... as property, you'll find a piece of paper on them in the monas-
tery, you'll find a piece of paper on them like that...that is... most of the
wadis near Nabg, Sarm...”. Also plurals of animals are referred to in plL.
fem., e.g. iw fih hat kitir f-dlbihar iw fih igris, bass igrus diy ma-hadd ya'niy
ma-hadd ibyakilhin.bass ya'niy ibnistadhin barduh b ilxayt biygin fi bxayt
barduh “and there is a lot of fish in the sea, and there are sharks, but these
sharks, that is, nobody eats them. But, that is, we fish for them also with
a line, they also come on a line”.

5. A SKETCHY REMARK ON PITCH

The type of pitch often heard in the speech of (predominantly older) men
of group I was not heard in MzA or BWA."*

3 T merely conclude the absence of this feature in my material. I do not exclude the
possibility of its existence in this group.





